
1 



2  

 „ ”

-

1188

ККааллееннддаарр ии ввррееммее  

22001122

Университетско издателство
„Åïèñêîï Êîíñòàíòèí Ïðåñëàâñêè”
Шумен, 2012 



3 

ККааллееннддаарр ии ввррееммее

Åïèñêîï Êîíñòàíòèí Ïðåñëàâñêè

:

:
.

. - ( )

. -
. . -
. . -

:

 ( -05-257/15.03.12) 
 2012 .

-  „ ”.  18. , 2012 

ISSN,  *.pdf: 1314-7358

©  „ ”
©  „ ”



4  

..............................................................................................................................................6 

 –  .............................................................................................................7 
-  –  ........................................................................14 
 –  „ / ” (

) ..........................................................................................................................................22 
 – III - V  .........31 

 – ” ,  ...” ( ) ........................39 
 –  ( ) 47 

  –  “ ”  “ ”  ...........................................................53 
 – :  ....56 

 – .................................................................................................................62 
Desislava Cheshmedzhieva-Stoycheva – Ethnic Conflicts in the Calendar of the Media in 2011: Katunitsa and 
Dale Farm ..................................................................................................................................................................66 

–  .......................................................73 
–  „ ” ...................................................................80 

 – „ ” –  „ “ – 
.....................................................................................................................89 

.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 96 

,  – 
.............................................................................................................97 

 – 
...............................................................................................................................................105 

 –  ....................114 
Deyana Peneva – The Realization Patterns of the Apology Speech Acts in English and Bulgarian ...................118 
Aleksandra Aleksandrova – Diminutives in English and Bulgarian Media Texts.................................................125 

 – 
 .....................................................................................................................................129 

 – ..................................................139 
Hristina Kostadinova – Ways of Translating the Bulgarian Reflexive Passive Voice into English in Fiction 
Books .......................................................................................................................................................................146 

-  –  ......................................153 
Irina Ivanova – Enhancing Students’ Pragmatic Awareness: Explicit versus Implicit Instruction in Coursebooks..... 157 

 – 
 5.- 9. .................................................................................................................................164 

.. .. .. .................................................................174 

-  –  .................................175 
 –  - Jeder Mensch ist ein Lügner: 

 ( ) . 182 
 – ‘ ’  .........................................................................................201

 – E  “ ” :  ..........................209 
,  –  ‘ ’

 .............................................................................................................................. . .214 
 – , ,  ..........................................................................................223 

 – ,  (
. ) ................................................................................................................................................................230 

 – ............................................................236 
 –  (  - 

) ..........................................................................................................239 
,  – -

......................................................................................................................................244 



5 

A  – 
V  ........................................................................................................................250 

 – ,
 ( )  1923-

2011 .........................................................................................................................................................................257 
 – -  (1867-1921) ................................269 

 –  .........................................................................285 

 ......................................................................................................................................290



6  

КККааллееннддаарр ии ввррееммее



7 Време извън стандарта

ККааллееннддаарр ии ввррееммее

 „ ”

TIME BEYOND STANDARD 

Ivelina Savova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The paper deals with non-conventional ways of specifying time through language. These are 
uses as follows: “Three songs later Theo went out”. Non-standard temporal expressions of announcing hour time 
and date according to their function are divided into three groups: occasional, pragmatically motivated and 
connected. Temporal expressions used not according to standard to denote space form a separate group. 

Key words: time, hour time, date, standard, non-standard  
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THE LANGUAGE OF EMPTINESS IN TIME 

Stefka Yancheva Petkova-Kaleva 
Konstantin Preslavsky University 

bstract: The paper considers the linguistic interpretation of the aspects of emptiness in Bulgarian and 
Russian, especially intervals of time.  

Key words: concept, emptiness, temporal interval  
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THE REFLECTION OF TIME AND THE CONCEPT “PATIENCE” 
(IN BULGARIAN AND RUSSIAN SOURCES) 

Tatyana Chalakova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This report considers the correlations between the reflection of time and patience in view of 
the inherent and contemporary concept “patience”. The culture-specific aspects of that concept in both Bulgarian 
and Russian languages have been established through application of the random research method. 

Key words: concept, patience, reflection of time 
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 „ ”

ON THE TEMPORAL MEANINGS OF THE TURKISH VERBAL ADVERBS  
IN  - V CENTURY TEXTS 

Meryem Salim 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: In Turkish verbal adverbs express continuity, tense, mode, and cause. This article focuses on 
the temporal meanings of frequently used verbal adverbs in literary works written in Old Anatolian Turkish 
(between the 13th and the 15th centuries). The excerpts were selected from texts from various literary genres, 
specific for the discussed period. The analysis showed significant use of verbal adverbs with temporal meaning, 
some of them extinct and obsolete in classical Ottoman Turkish and Modern Turkish language. 

Key words: Turkish verbal adverbs, temporal meanings, Old Anatolian Turkish 
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 –(y)ub, -(y)uban, -(y)uban , -(y)uban n
 – p

,  [ ,
 1986: 153]. ,

 – p (-ub) ,
- .

:
“Pir ev dahi dönüp maceray  erenlere haber verdi .[MHB: 78 -79b]” 
“Ta kim asitanesine varup dö ek sald . [MHB: 78 -79b]” 
“Er k l ca urup irteye de in biribirin k rd lar. [BN:104b–107b]” 
“Andan dönüp eyitti... [ : 176b-181a]” 
“O ul o ul diyubeni buzlayay n m . [DK: 135 - 5]” 

, ,  – p
. ,

V V .,
“ , ”

 –ub. 
:

“Amma çünki Padi ah Yanbolu’ya gelece i gün alay ile giderken Dan man-o lu nam 
kimesneye gözü tu  gelüb ve i aret edüb yan na kag rub Rumeli askerinden su’al edüb eyitti 
kim ... [GSM: 50 ]”

,  -
ub .

,

,  -(y)uban, -(y)uban , -
(y)uban n.

  -(y)uban, -(y)uban n

 –uban/-uben,  –ub, 
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-  –uban n.
, , .

 –ub. 
:

“...cümle küffar deriliben bir yere gelüb bir kilisa arad lar [GSM: 15a]” 
“...bu din dü manlar imdi gelüben... [GSM: 51b]” 
“Urla uban sular ta sa deniz tolmaz. [DK:3-3]” 
“A  boz atlar binüben yort d lar. [DK: 234-4]” 

 – p - .

:
“Tiz kefen sarub namaz n k lub defn itdiler. [MHB: 78a-79b]” 
“Bir nice zaman ne gerek ise idüb, sonra ç karub mans b virür idi. [ATAO: 25-26]” 

. ,
– p ,

 – bilüp-ven, gelüp-sin, 
turup-dur, olup-idi. ,  ( )

,
. :  gelüpsin > gelüp 

durursun.
,

 [  1967: 285-322]. 
 –( )arak/-( )erek 

, ,
, ,

-
 “… ili güni köçerek tokuz tümen Gürcistan’a gidelüm. [DK: D 240-1]” 
“Kafirler sa  olanlar  kaçarak teküre geldiler. [DK: D264, 9]” 
“... oradan geçüb giderek Bedric nam mahalle varub kondular. [GSM: 49 a] ” 

,
,

 –(y)arak  – k
 ok  “ ”,  -(y)ar 

 ok.  –(y)ar+ok>-
(y)arak ,
ok > ak  – ,

 [  1955: 477].  
 – cagaz/-ice ez

,
.

 – cak/-icek, 
 – nca/-ince  “ ...,  ...”. 

 – ca az .
“Va’de yitüp ölice ez ol sinleye var cagaz 
zebaniler gelice ez sen inayet eyle Çalap. [YE: 16-3]” 
“Serayun yapd  kapus n ba lad
Yusuf an  göricegez a lad . [ HYZ: 482]” 

 –dükçe 
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,
,

 – “  ...”, “  ...”: 
“Gün geldükçe eti teni sararur 
a k old  yakar an  sayru k lur. [ HYZ: 447]” 
“… depdükçe büyüdi. [DK: D, 216-7]” 
“… gitdükçe sa na ve soluna nazar itdükçe, halk ard na y g lurd  [EM: 94-100]”   

 -dükçe 
 –d k. e ,

, ,
.

 –ken (iken)  
 –d  zaman “ ...,  ...”.  –ken 

- -
,

.
–ken  iken - ,

, .:
“Gice yatur-iken Karaçuk Çoban kara kaygulu vak ka gördi. [DK: D39, 10] ” 
“Abdal Mehmed hazretleri hayatta iken ales-es sabah tefe’ül içün huzurlar na varurlar. 

[EM: 4b-9b]” 
“Yüz iken bin old . [EM: 94a – 100a]” 
“Bunlarun mübaheselerini mü ahede idüb durur iken aralar ndan bir uzun boyl  görür 

ki... [MMP: 2-11]” 
“Seyyid meydan içinde dururken yüzi Kayseri’ye döndi, er diledi. [BN: 104b-107b]” 
“... me er ol civanün babas  kasab iken Padi ah namesinde yazmi  ki ... [MMP: 2-1]” 
“Yunus gözün görürken yaragun eyleyi gör 
Gelmedi anda varan girü gelesi degül [YE: 158-8]” 
“Bir yumurta on akçaya sat lurken on danesi bir akçaya oldu. [GSM: 16a]” 

 –ken (< iken) 
 3 . . . - ,

. –ken (iken) -
 „imek” .

 [ :1964: 265]. 
–dukda 

,
.

 –duk  –da. 
 –d  zaman “ ..., 

”:
“Ol vakt Yusuf sultan oldukda 
M s r ehl  kamu tapu k ldukda... [ HYZ: 923]” 
“… bu ahvali cümlesinün malüm  oldukda …[MMP: 2 - 11]” 
“… varub eref-i sohbetiyle mü erref oldukda… [EM: 4b – 9b]” 
“O lan anda y k ldukda boz atlu h z r H z r o lana hazr old . [DK: 26-11]” 

.
 sonra “ ”  “ - ” (

) ,  “ ”  1409-
1410 .

“Cebre’il geldükde sonra emr ile 
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Anda gelmi  idi Azra’il bile [  2004: 237]” 

2. ,
- .

 –(y) nca
,

- ,  - ncaya 
kadar – ,  -d  zaman – , . ,

 – nca/- ncagaz  (  – V .)
 [  1979: 71]. 

 – nca/-ince, - nça/-inçe/ 
“Ag etinden kan ç k nca dögiler. [DK: 134,5]” 
“Heman görince el sald  ... [MHB: 176b-181a]” 
“Ecel va’de irmeyinçe kimse ölmez [DK: D, 2-12]” 
“Eyitdi kesmen dimeyince size an
Ça rd  kim ya Yusuf kandas n kan  [ HYZ: 585]” 
“Son pi mal k faide virmez diyince heman Ebu Muslim an  i itdi. [EM: 94a-100a]” 

,
 –ya  degin “  ... (

)”– ncaya degin, , :
“Tanr  Ta’ala hazretine var ncaya degin k yamet gününe ceza görince, ki muhalefet 

eylediler. [YKT: 9 -77]” 
 – nca

 kadar  dek/de in 
“  ...” 

 – cak/-icek 

 – cak/-icek, 
 – nca/-ince  -d  zaman – ,

:
“... bu name vusul bul cak K ral-  bed f al emr edüb... [GSM: 7a-7b]” 
“... at ba n çevirüb gitmek murad eyleyicek hemen ... (GSM: 8b)”  
“... Bayezid Beg bu hali göricek askerini ba na cem’ edüb mü avere eyledi [GSM: 49 

a]”
 –gaç/-geç 

,  – nca/-ince  –d  zaman 
“ ...”, “ ...”, “ ...”. 

,
, . (  2004: 139). 

 “ - ”.
 di(mek):    
“Böyle digeç Dirse Han hatun na cevab virmedi. [DK: D, 25-11]” 
“Degeç, Han’ m, ol namertlerin yirmisi dahi ç kageldi. [DK: D-12a]” 
“Böyle digeç k rk yigidi kaba saruklar n götürdiler. [DK: D25, 11]” 

 –mad n/-medin 

-
:

“Ögüt vermi  Zeliha’ya dönmü  vü 
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Kak mad n Zeliha’y  an  görü [ HYZ: 572]” 
“Zahir suya banmad n el ayak deprenmedin 
ba  sücuda inmedin k l nur ta’atümüz [YE: 116-3]” 
“Sava mad n, uru mad n al  vireyüm ... [DK: D, 32-4]” 

 –madan/-
meden,  –mad n/-medin .

 önce - -madan/-meden önce (  ...),  3 
. . . -  –den - -mazdan önce, -mezden 

önce (  ...).  –ma/-me 
.

 –( )al /-( )eli 
,

. ,
,

,  “ ,  ... 
” [  1979: 71]: 

“Ayr lal  yitmi  y l olm d
yitmi  y ldan sonra bulmu d  [ HYZ: 1413]” 
“Yunus Hakka biti eli, can-u gönül viri eli 
ol Tapduga iri eli gizli razum açar oldum [YE: 208-9]” 

“Agam Beyrek gideli yaylarum yok. [DK: 103-8]”   
 -al ,  “  ..., 

...”, 
 –dan/-den  berü (beri) 

“ ... ” – dan berü: 
“bu ivi harab olas  ere varaldan berü dah  karn m toymad  [DK: D8-12]” 

, V . ,
 –aldan/-elden, 

 beri [  2004: 205]: 
“Togaldan bagrum  tograd  gurbet 
S zar tamar ciger kan  tamardan [YE: 263-3]”  

–dukdan + sonra
,

 –d ktan sonra “
...”: 

“ brahim Pa a’y  bir tarik ile zehirleyüb helak olduktan sonra ben seni tezevvüc 
iderem. [MMP: 20 - 26]” 

“Sak ng l yarun gönlin s rçadur s mayas n
S rça s ndukdan girü bütün olas  degül [YE: 158-4]” 
“Bu denlü zaman hizmetlerinde oldukdan sonra ... [EM: 4b-9b] ” 

. ,
 1 . . .

 –tan +  sonra “ ” [  1964: 207]. 
 –dukdan 

 –duk  –dan. 
 –dukda 

girü  sonra [  2004: 240]. 
 sonra. 

- , V .
,
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 – ,  - 
:

“Hemandem Mahmud Pa a’y  bir siyah yelken beziyle ta ra ç karub gelürken, 
kaadiasker olan Ali Efendi eyitdi ... [MMP: 2-11]” 

“Ol g]n Edrene etrafinda dola ub bulamaduk diyü dönüb gelüb haber iderler. [MMP: 
2-11] ” 

“ brahim Pa a’y  bir tarik ile zehirleyüb, helak oldukdan sonra ben seni tezevvüc 
iderem. [MMP: 20-26]” 

“Tiz kefen sarub namaz n k lub defn itdiler. [MHB: 78a-79b]” 
,

, -
 –ub (- p).

 at f ulac  – 
 [ ,  1971: 261]  

, ,

.
.

- ,
.

- .
, ,

,
 (  – V .). 

 – V .
, ,

.

 2004: Bayraktar, N. Türkçede Fiilimsiler. Ankara. 
,  1971: , ., , . . .

,  1986: , . ., , . . -
. . .

 1964: . . . , .
. .
 1979: , . . .
 1967: Ergin, M. Türk Dil Bilgisi. Sofya. 

 1955: , . . .
.

 1964: Timurta , F. T. Osmanl ca Grameri. stanbul. 
ATAO: Anonim Tevarih-i Al-i Osman. Friedrich Giese, Die altosmanischen anonymen chron ken, I, 

Büyük Türk Klasikleri. On Be inci Yüzy l, stanbul, 1985, c. II, 380-385.  
DK: Ergin, M. Dede Korkut Kitab . Ankara, 1994. 
BN: Battal-name. (Ankara Genel Kütüphane, T.Y. 6353), Büyük Türk Klasikleri. On Be inci Yüzy l, 

stanbul, 1985, c. II, 357-363. 
EM: E refo lu Menak b-namesi. (Ankara Genel Kütüphane, T.Y. 270), Büyük Türk Klasikleri. On 

Be inci Yüzy l, stanbul, 1985, c. II, 347-348. 
GSM: nalc k, H., O uz, M. Gazavat-  Sultan Murad b. Mehemmed Han. Izladi ve Varna Sava lar

(1443-1444) Üzerine Anonim Gazavatname. Ankara. 
MMP: Menak b-  Mahmud Pa a. (Ankara Genel Kütüphane, T.Y. 2425), Büyük Türk Klasikleri. On 

Be inci Yüzy l, stanbul, 1985, c. II, 349-350. 
MHB: Menak b-name-i Hac  Bekta  Veli. (Ankara Genel Kütüphane, 0.340), Büyük Türk Klasikleri. 

On Be inci Yüzy l, stanbul, 1985, c. II, 344-345. 
HYZ: eyyad Hamza Yusuf-u Zeliha. Ümit Ö. Demirci, enol Korkmaz, stanbul, 2008. 
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YE: Yunus Emre Divan . Timurta , F. K. stanbul, 1979. 
YKT: Eski Anadolu Türkçesiyle Yaz lm  Yazar  Bilinmeyen Bir Sat raras  Kur’an Tecümesi. 

Bayraktar, N. Türkçede Fiilimsiler. Ankara, 2005, 181. 
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 „ ”

“AUGUST, AUGUST…” 
 THE SEMANTICS OF AUGUST IN BULGARIAN LITERATURE 

Dechka Chavdarova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: In literature/culture certain months of the calendar obtain important semantics/semiotization 
– in different texts, they activate specific connotations within their semantic content. 

In 20-th century Russian poetry there are poems by numerous poets with the name of “August” 
(Bryussov’s, Tzvetaeva’s, Pasternak’s, Akhmatova’s, Brodsky’s). From these poems we can derive steady 
meaning generating the activation of mytological archetypes, the poet’s personal biography, the knowledge of 
nature, the cultural memory, and the intertextual relations. 

In Bulgarian literature, the theme of August does not hold such a significant place. Furthmore, the texts 
in which it is the main theme, do not enter into intertextual relations with each other. Nevertheless, we can 
discover some of the main meanings of August, which are also presented in the works of Russian writers: 
fertility, passion, end of summer, death, hell, Mary. What is noticeable, however, is the absence of the theme of 
‘Emperor August’ (‘Rome’), which could be explained with the absence of the ideas of the “Third Rome” and 
the continuity, universality of culture in Bulgarian literature/culture. 

Key words: August, calendar, Bulgarian poetry, semantics, meaning-generating 
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1  - stycie  ( .), prosinec ( ), prosinac ( .),  - 
 ( .),  ( .), sje anj ( .),  -  ( .), b ezen ( ); -

( .), kwiecie  ( .),  ( .), travanj ( .);  -  ( . .),   - czerwiec 
( .), erven ( );  - lipiec ( .), lipanj ( .), i  ( .);  -  ( .), 
wrzesie  ( .) – ;  - listopad ( .),  ( . .), 

 -  ( .), gruden ( .), grudzie  ( .),  -  ( .), vinotok ( .). 
2 ‘ ’ -  ( .), sierpie  ( .), srpen 

( ), srpanj ( .);  - i  ( .)  pa dziernik ( .), 
.
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( )

 ( )

ON THE SEASONAL RESONANCE IN LINES TO NATALIE 
(JOSEPH BRODSKY AND PAVEL VASSILYEV) 

Alexander Stepanov  
Tver State University, Russia 

Abstract: The article deals with the comparative analysis of two poems: “Into the Album of Natalie 
Skavronskaya” by Joseph Brodsky (1869) and “Lines in the Honor of Natalie” by Pavel Vassilyev (1934). The 
two pieces are similar in form and content. Written in trochaic pentameter, Vassilyev’s six-line stanzas 
(AAbCCb) differ from those written by Brodsky (aaBccB) in the positioning of masculine and feminine endings. 
The texts are made similar by the appellative type of utterance (their addressing an explicit addressee), the name 
of the addressees and the peculiarities of their cultural background (both Natalies are connected with the world 
of artists), as well as the seasonal attribution (“Into the Album of Natalie Skavronskaya” makes a seasonal sequel 
to “Lines in the Honor of Natalie”), the folklore component in the poetics, and the resonance in the motif-bearing 
lexemes. The hypothesis is based on the assumption that while creating a farewell-to-summer poem and 
addressing it to a woman-artist called Natalie, Brodsky was being influenced by Vassilyev’s text (the latter’s 
book of verses came out of print in Leningrad in 1968, a year before “Into the Album of Natalie Skavronskaya” 
was written). 

Key words: poem, poetics, prosody, trochaic pentameter, reminiscence, comparative analysis, Joseph 
Brodsky, Pavel Vassilyev 
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 “ ”  “ ”

 “ ”

ON “MALE” AND “FEMALE” CALENDARS IN CULTURE 

Dobrin Dobrev 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The article describes semiotic characteristics of solar calendars (in Christianity) and lunar 
(Islamic) type of calendars, which are defined as "male" and "female". "Hermaphrodite" features are observed in 
other calendars – for example in the Jewish one. The specific role of the planet Venus is being analyzed in 
complex construction calendars like Stonehenge.  

Key words: solar calendar, lunar calendar, male, female, semiotics 
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CALENDAR AND CALCULATION OF TIME IN FANTASY GENRES: THE KALEIDOSCOPE OF 
CONTEMPORARY MENTALITY

Belyaeva Marina
Kuban State University, Slavyansk-on-Kuban, RF 

Abstract: The functioning of the means of expression of the category of time in Modern Russian 
fantasy is outlooked. The texts of M. Uspensky and N. Ipatova belong to humorous and romantic fantasy genres. 
The characteristic feature of the texts is confusion of ideas derived from philosophy, mythology, folklore 
resulting in synthesis of poetic, folklore and modern spoken language elements. In order to personify the idea of 
time non-motivated phraseological units are substituted for motivated ones. Associations in connection with a 
traditional twelve-month calendar appeared to be various and peculiar. 

Key words: fantasy, poetonym, M. Uspensky, N. Ipatova 
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 „ ”

A MEDIA ECO CALENDAR 

Emilia Ilieva 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This article discusses the emergence of a media eco calendar as part of the hyper represented 
theme of the environment in our modern society. The presence of events in this calendar is regulated by serious 
commitments made by green organizations, governments and media. Thematically connecting of events, media 
eco campaigns and popularization of all green ideas aims to attract the public interest in environmental problems. 
The presence of media eco calendar in the life of the media guarantees awareness and commitment to these 
problems. 

Key words: media eco calendar, environment, eco campaigns, green ideas, green problems 
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ETHNIC CONFLICTS IN THE CALENDAR OF THE MEDIA IN 2011: KATUNITSA 
AND DALE FARM  

Desislava Cheshmedzhieva-Stoycheva 
Konstantin Preslavsky University  

Abstract: From the beginning of the year both Bulgarian and British printed media have flooded us 
with information on conflicts between Roma and Bulgarians in Bulgaria (the latest ones being the events in the 
village of Katunitsa) and Gypsies and Travellers and British in the UK (Dalefarm).  

The goal of this paper is not to analyse the linguistic devices employed in the coverage on said 
(inter)ethnic conflicts in mainstream media, but rather to analyse the ways ethnic publications view these events 
and the discourse they employ to present them.  

Key words: ethnic conflict, ethnic e-media, Roma, Travellers and Gypsies, media discourse 

I.  Introduction 
Viewed from a contemporary point of view the notion of ethnicity is the main marker 

that identifies a specific community as a distinct unit. Despite the fact that ethnicity is quite 
neutral in its definition it has both a positive and a negative connotation.  

Its positive appeal comes from the development of identity politics and the strife for 
what is unique. The negative connotations of the term stem from the notion of difference that 
it brings. 

Media, however, do not pay that much attention to the positive side of ethnicity but 
focus mainly on its negativism providing more publications on ethnic conflicts.  

Thus, for example, both Bulgarian and British printed media in 2011 featured 
extensive publications on two very different “ethnic problems” troubling the majorities in the 
two countries, i. e. Katunitsa and Dale Farm. 

Although the coverage of both conflicts in the Bulgarian and the British national press 
is quite extensive, this paper focuses on the ways the ethnic press, i. e. Roma publications in 
Bulgaria and Gypsy publications in the UK, presents the two events. 

The corpus for the paper was compiled from both Internet sites and electronic Roma 
newspapers in Bulgaria (69 publications) and Gypsies publications in the UK (256 
publications)1.

The objective of the paper is to show the way said ethnic groups view the events 
described as conflict by mainstream media and to analyse the linguistic devices used in the 
publications of the two events. 

II. The “conflicts” 
Katunitsa is a small village in southern Bulgaria, which has been on and off media’s 

interest mainly due to one of its residents named Kiril Rashkov, aka Tsar Kiro, as addressed 
by his family. Rashkov has appeared in the national printed media in relation to an illegal 
spirits factory run by him and unpaid bills.  

On Sept. 25, 2011 a minivan driven by a Simeon Yosifov, who has been reported a 
relative of Tsar Kiro, ran over the 19-years-old Angel Petrov. Yosifov fled the crime scene 
leaving the boy dead. After the death of another Bulgarian boy, the 16-years-old Pavel, the 
peaceful protest evolved into a wave of uproar with football fans from Plovdiv joining the 
rally and initiating a riot against the Roma clan of Rashkovi. Thus the event that started as an 
accident turned into a “conflict”.  

                                                           
1 A full list of the analysed sources is available at the end of the paper.  
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Dale Farm is a partly legal, partly illegal Travellers’ camp near Basildon, UK. The 
“illegal” residents have settled there with their caravans without the necessary permissions. 

The saga of Dale Farm has been going on for a long time with authorities threatening 
to chase the illegal settlers away and Travellers on their part applying for retrospective 
permissions and claiming breach of human rights. In the beginning of 2011, however, 
Basildon Council decided to take firm action against the Travellers who have illegally settled 
at Dale Farm. The eviction order, which had been declined many times by court, was finally 
granted. So Basildon Council executed the eviction on 19 Oct. 2011. 

The two events are quite different in regards of victims: in Bulgaria they are members 
of the majority, while in the UK of the minority; in regards of duration and intensity – the 
Bulgarian one being a single event and simply a car accident in the beginning, while the 
British one is more or less an established mode of behaviour of a specific ethnic group. Still, 
the two events are similar as there is breach of laws in both of them, they involve similar 
ethnic groups and both events received wide coverage in 2011. 

III. Analysis 
3.1. Katunitsa 
Looking at the corpus of articles on Katunitsa one could be amazed by the fact that the 

bigger part of the articles discussing the issue are published on Roma Buzz Monitor, an 
Internet platform focused on the problems of Roma and Travellers all over Europe, which 
disseminates the publications of national media which the platform managers have found 
appropriate for their cause. 

Thus the opinion of Roma themselves on Katunitsa is quite scanty (only 6 publications 
out of 69). The discrepancy between the coverage the incident received in national media and 
the scanty amount of articles in the Roma media could be interpreted as detachment of the 
community from the event.  

This could probably be the reason why the tone of the publications in Amalipe (a 
Roma magazine) is quite impartial. They just present the events objectively and declare the 
position of the magazine: (1) “CONDEMN VIOLENCE: we condemn the murder of Angel 
Petrov, as well as the subsequent assault, fires, beatings and excesses over the inhabitants of 
the Roma neighbourhoods” (RBM-Amalipe/ 09.11) and (2) “What happens in Bulgaria: facts, 
reactions, Roma Pride” /h/ (RBM-Amalipe/ 28.09.11).  

As could be inferred from these two examples Amalipe express the position of the 
common unbiased citizen. They objectively present the reasons behind people’s resentment to 
Tsar Kiro and his family. Another peculiarity of the publications in Amalipe is the fact that 
they refer to the situation in Katunitsa as clashes, and not the usual conflict, which is stronger.  

The rest of the publications describe the events in Katunitsa in various ways: as a 
conflict – 30 times, clash – 33 times, crisis – 25 times, war – 36 times, unrest – 46 times and 
even saga. The highest number of uses in reference to the event is marked by the noun 
tension(s) used 50 times in different collocations: 

(3) Using Ethnic Tensions for Political Games (and Gains) […] /h/ (RBM/ 
08.10.2011); (4) Extremists in Bulgaria trying to exploit ethnic tensions after Katounitsa 
/h/ (RBM/ 07.10.2011); (5) Statement by ERIO concerning the ethnic unrest against 
Roma in Bulgaria /h/ (RBM/ 30.09.11); (6) […] what happened in that village was a 
matter of crime, not of ethnic tension in itself. Yet the aftermath has been shot through 
with expressions of ethnic hatred (RBM/ 30.09.11).  

In many of the examples tensions appears directly in the heading of the publication 
thus focusing on the feelings of intolerance that exist. In the cases where the lexeme does not 
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appear in the heading it occurs later in the text as a synonym of ethnic hatred, ethnic unrest, or 
fatal incidents. It is only in one place that the existence of ethnic tension is being denied and 
the true nature of the event spelled out – it is a criminal act [see (6)].  

The examples quoted above stress on a different issue as well: the so called ethnic 
tensions are being provoked by different parties (both political and separate individuals) who 
are trying to employ the situation to some personal goals [see (3), (4)]. 

Looking at the nouns to describe the incident and its aftermath, one could not firmly 
state that the lexeme which marks highest usage is the strongest in its tone as all of them 
tensions, clashes, unrest, crisis focus on the opposition and disagreement between two groups. 
Still, we could mark out the use of war as the most semantically intense word. This is further 
supported by the modifiers used in front of war, i. e. ethnic, civil, bloody: 

(7) The representatives also urged the Ombudsman to gather necessary 
information and to dispel rumors of a public ethnic war (RBM/ 09.2011); (8) Eastern 
Europe’s Scapegoats: Governments Turn Blind Eye to Violence Against Roma /h/ In 
several eastern European countries, a modern form of civil war is being waged […] 
“Nobody needs a bloody war,” (RBM/ 09.11) 

Apart from the hypernym war, there are other lexemes from the same lexico-thematic 
field that are being used to highlight the tension: riots, unrest, attacks, assault, burning, arson, 
battlefields, etc. Implicitly this is being conveyed through metaphors associating war with 
fire, e. g. (9) Katunitsa Burning /h/ (RBM/ 28.09.11), or interethnic relations with hot liquid, 
e. g. (10) His death has reignited simmering ethnic tensions in Bulgaria (YG/29.09.11).  

All these references to an imminent ethnic or civil war are quite disturbing as they 
speak of hatred that has been piling up for a long time and has evolved in racism against the 
Roma: (11) the wave of anti-Gypsyism resurging at the end of September (RBM/ 11.2011); 
(12) organized nazi marches (RBM/ 09.2011); (13) :  /h/ 

/sh/ (‘Bulgarians are racists /h/ The pop folk 
star comments on the events in Katunitsa /sh/ – DD/ 10.11), etc.     

Another peculiarity of the coverage of this incident is the shift of focus from the 
accident itself and those involved in it to the nationwide problems with the Roma community. 
The actual culprit was mentioned only as a person linked to the more prominent Roma 
representative Kiril Rashkov:  

(14) an associate of suspected Romani crime boss Kiril Raskhov (RBM/ 
14.10.2011); (15) an associate of notorious Roma boss from the village of Katunitsa, 
Kiril Rashkov AKA Tsar Kiro (RBM/ 28.09.11); (16) a relative of Kiril Rashkov, one 
of Bulgaria’s rich criminals, who also happens to be Roma (RBM/ 08.10.2011), etc.  

This link, however, is presented as doubtful, based on assumptions:  

(17) a 19-year-old Bulgarian boy was killed last weekend by a car allegedly 
driven by a relative of Kiril Rashkov (RBM/ 08.10.2011); (18) a 20-year-old man was 
run over and killed by a driver reportedly linked to controversial Roma businessman 
Kiril “Tsar Kiro” Rashkov (RBM/ 07.10.2011); (19) This triggered a protest against 
Katunitsa’s Roma baron, […], the patron of the minibus driver and, some claim, the 
instigator of the killing (RBM/ 06.10.2011); (20) A 19-year-old boy was killed in the 
village on September 23, which local population blamed on Roma millionaire Kiril 
Rashkov (RBM/ 05.10.2011); etc. 
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All these examples of lexemes on the one hand show the detachment of the journalist 
from what is being reported, while on the other hint on the lack of certainty on behalf of the 
journalist of the truth value of the information provided.  

Thus Bulgarian publications make readers doubt that the accident is as presented and 
set public opinion against him using some emotionally charged lexis to describe Kiril 
Rashkov: a notorious Roma boss, a rich criminal, millionaire Kiril Rashkov, Roma kingpin, 
gang lord, Gypsy mafia boss, etc.  

In a way the car accident is used by the population of Katunitsa as a vent to their anger 
and fear from Kiril Rashkov, while for the rest of the society it was seen as an opportunity to 
stand up against the whole Roma community because of all the bad stereotypes that exist [see 
also Evgeniy Daynov in Petrakiev 2011].      

3.2. Dale Farm 
What is interesting to note when analyzing the publications on Dale Farm is the high 

number of articles, cover stories, etc. on the subject. These publications are actually 
developed by Gypsies and they are quite provocative in trying to organize people who would 
support Dale Farm’s cause. 

There are three different discourses being used in said publications. One is the 
extensive use of the discourse of war as the most characteristic one when talking about 
conflict of any kind. The other one is the discourse of ethnic cleansing as an extension of the 
discourse of war, and the third one is the discourse of racism. The three are interconnected as 
each one centers on the actions of one group against another. 

The presence of war lexis is quite extensive throughout the whole corpus on Dale 
Farm: 

(21) The controversial land seizure escalated into a “war zone,” […], with 
residents and activists defending the fortified community from an invading police force. 
(RBM/ 19.10.11); (22) Dale Farm fighting back after failed eviction bid /h/ (RBM/ 
20.11.11); (23) […] outsiders frequently try to leverage fights like these in the service of 
broader struggles (RBM/ 16.11.11); (24) Dale Farm evictions: pitch battle /h/ (RBM/ 
19.10.11); (25) “Residents are feeling under siege, with children asking how many more 
nights they are going to be able to sleep in their beds,” (DF/ 26.08.11)  

Looking at the examples above the two lexemes which appear most often are the 
synonyms battle and struggle, while the more generic war marks only eight appearances in the 
whole corpus. Still, it could also be noticed that the journalists show preference to the 
stronger lexeme battle, thus intensifying the distributed message. The statement (26) Basildon 
will burn! (TT/ 19.07.11) is used to the same purpose. Here we have another similarity in the 
thinking patterns between Bulgarians and British. The difference is in the perpetrators – in the 
Travellers’ publication it is a threat uttered by the Travellers, while in the Roma ones it is the 
Bulgarians who set Katunitsa on fire. 

The intensity of the conflict at Dale Farm is further on stressed by the difference in 
equipment and ways of resistance the two fighting groups use: (27) Helmeted police used 
shields, tasers and truncheons against the residents of Dale Farm, who defended themselves 
by throwing stones (RBM/ 20.10.11). It is clear that stones could not oppose the anti-riot gear 
used by Basildon police and this strengthens the feeling of doom. In addition, it provokes 
empathy with the Gypsies who are using anything they can in order to defend their homes. 
There is a constant reminder throughout the Gypsy publications that should the Travellers be 
evicted, they do not have a place to go to. 
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Similar to the Roma publications the events at Dale Farm have been described as 
conflict (20 times), and tension (11 times) as in:  

(28) The conflict over the site on fields about 30 miles (50 kilometers) east of 
London has simmered since 2001 (RBM/ 20.10.11); (29) The conflict over the 
settlement has raged since 2001 […] (RBM/ 19.09.11); (30) Essex council set for ethnic 
cleansing at Dale Farm: Tensions are mounting as the August 31 deadline for the forced 
eviction of up to 400 Travelling people from their homes in Basildon, Essex draws near 
[…] (TT/ 26.08.11); (31) The media magnifies the ‘tensions’ between Traveller 
community’s and the ‘Settled community’ out of all proportion (DF/ 04.09.11), etc.  

The examples that use conflict stress on a different aspect of the problem: the long 
time span of the problem and its intensity. At the same time they use metaphors similar to the 
ones used in Roma publications, i. e. conflict is a hot liquid, which in itself speaks of an 
identical thinking pattern employed by Roma and Gypsy press. 

The number of uses of tension, conflict, or war in Gypsy publications, as could be 
concluded from the examples above, is quite restricted compared to Roma publications. This 
could speak of a difference in the Gypsies’ perception of event. The latter is further supported 
by the fact that in many of the examples above said lexemes actually appear as an addition to 
a collocation connected with the discourse of racism and genocide, i. e. ethnic cleansing (used 
73 times):  

(32) DALE FARM UNITED IN FACE OF RACISM /h/ “We’re up against a 
racist policy from a council which is spending millions on ethnic cleansing.” […] Brian 
O’Shea said: ‘Hitler’s been dead since 1945 and genocide is over. But if you look up 
there you’ll see it’s like Beirut, or Iraq. […] ‘You’d think they could have left us alone 
in our homes, where we’ve never harmed anyone. ‘I put it all down to racism, 100%. 
(RBM/ 03.11.11); (33) Do The Attempted Dale Farm Evictions Signal The End Of The 
Traveller Lifestyle? /h/ (RBM/ 09.11); (34) FIGHT ETHNIC-CLEANSING /h/ (RBM/ 
06.11); (35) […] the Travelers call it ethnic cleansing (RBM/ 20.10.11). 

The existence of racist practices against Gypsies is stressed upon as they are directly 
named in several of the headlines. There is only one indirect reference [see (33)] made, which 
in itself speaks of the very open, direct and very provocative nature of Gypsy’s publications.  

In addition, there is only one example which explicitly states that the connection 
between eviction and ethnic cleansing is only in the minds and understanding of Gypsies and 
Gypsy organizations [see (35)]. Everywhere else the notion of ethnic cleansing is presented as 
a widely held assessment of the problem. The intensity of the presentation is further acquired 
through the references to Hitler and his policy of genocide which further enhance the 
understanding of the severity of the problem that Gypsies face.  

The final goal of Gypsy publications and the reason they are so provocative is to bring 
the supporters of Dale Farm’s cause together to defend the camp. In lieu of this, the pending 
eviction, although in a way lawful, is presented as an act of breaching human rights and an 
exhibition of racism.  

The racist practice which receives broadest coverage is eviction used 1152 times in the 
whole corpus. Some of the collocations it appears in are: brutal forced eviction, racially 
motivated eviction, Basildon Council’s brutal multi-million pound attempted eviction, the 
brutal and expensive eviction operation, confrontational and expensive eviction, botched 
eviction, a mass eviction. Apart from the emphasis said collocations place on the brutal and 
discriminatory nature of the eviction, they present a different side of the decision of Basildon 
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Council, i. e. the fact that the eviction itself would cost local residents money to the amount of 
8 million pounds.  

The inclusion of the monetary value of the eviction is a very skillful and well-thought 
out strategy as local residents are very well aware of how this amount of money is going to be 
raised, mostly through taxes which they are going to pay.  

In addition, one could easily notice how Gypsy publications develop the opposition Us 
vs. Them, i. e. Gypsies vs. Basildon Council. Gypsies are presented as the people who are 
oppressed and whose human rights have been violated. When they talk about the fact that 
many of the families to be evicted have actually settled at Dale Farm illegally, Gypsies stress 
on the beneficial work they have done in order to improve the state of the site, thereby 
creating a positive image of themselves: 

(36) The aim is to show support for the 86 beleaguered families […] who have 
been living there peacefully for many years. (TT/ 26.08.11); (37) […] the land which 
used to house a eighty families has now been bulldozed and resembles the scrapyard it 
used to be before the Dale Farm residents made it into a vibrant community (RBM/ 
11.11); (38) The occupied pitches are spotless, with a smell of bleach lingering in the 
air. Containers of flowers sit by caravan doors (GRT/ 04.11); etc. 

All this appears to have served its purpose as Dale Farm Gypsies and Travellers do get 
the support of some local people and some stars like Vanessa Redgrave, the film-maker 
Richard Parry, Richard Howitt (Labour MEP for the East of England), as well as the UN High 
Commissioner for Human Rights. This sends out a very strong message to the rest of the 
community, i. e. Gypsies and Travellers are no longer alone and secluded but they enjoy the 
support and understanding of some of the open-minded members of the settled community. 
All these explicit presentations of supporters serve as a proof of the just cause the community 
is fighting. 

IV. Conclusion
Based on the analysis conducted above there are several conclusions that could be 

made: 
Ethnic conflicts provide a fertile topic for publications not only in national but 

in the ethnic press as well. The differences are in the amount of publications featured in the 
Bulgarian and the British ethnic press.  

The analysis clearly shows that Bulgarian ethnic Roma press keeps its distance 
and refrains from commenting on conflicts affecting the members of the Roma community. 
The British Gypsies and Travellers’ press on the other hand, abounds in publications on the 
problems faced by the members of their community; 

Roma publications are more reserved in their assessment of the conflict 
discussed and the journalists are trying to be more on the safe side in their evaluations and 
accounts of the conflict. Gypsy publications on the other hand are more direct with clear 
intention to provoke public opinion against the acts of Basildon Council and justify Gypsies’ 
behavior. Gypsy publications also have the clear purpose of gaining supporters to their cause; 

Publications in both Roma and Gypsy press resort to the use of the lexico-
thematic fields of war and racism when talking about the conflicts that have ensued in 
Katunitsa and in Dale Farm; 

Both events have been described as conflict, tensions, crisis, and clash, 
however, the message of the Gypsy publications is stronger due to the use of the discourse of 
racism and the references made of the eviction as a form of ethnic cleansing; 
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Roma publications give the impression that Roma communities in Bulgaria are 
alone in their struggle, that Roma are still a secluded community. Gypsies and Travellers’ 
publications show that the Gypsies’ cause enjoys the support of other minority communities 
and the settled folk; 

Generally, the message sent out by the British ethnic press is stronger than the 
one delivered out by the Bulgarian ethnic press. 
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THE PASCHAL CALENDAR IN THE ASIA MINOR TRADITION 

A r c h i m a n d r i t e  P a v e l  
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The Resurrection of Christ is the most important event in the history of the church and the 
Christian civilization. It is commemorated weekly on Sunday and yearly on Easter which determines the 
moveable liturgical calendar. As early as the 2nd century the eastern and western churches differed regarding the 
date of celebrating Easter. Most Christians in Asia Minor and Syria followed the Jewish calendar and celebrated 
the resurrection on the Passover, which was the 14th day of Nisan, the first month of the Jewish year. The 
western churches, led by Rome, celebrated the feast on Sunday after the full moon on or after the spring solstice. 
The first ecumenical council, convened by Emperor Constantine the Great at Nicaea in 325, declared that Easter 
was to be celebrated on the Sunday after the Jewish Passover. However, some church movements such as 
Montanism continued to follow the Judeo-Christian calendar tradition. They were severely persecuted by the 
state and the Orthodox church until their extinction in the 6th century. 

Keywords: Easter, Passover, calendar, Asia Minor, Syria 
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PHILOSOPHICAL DIMENSIONS OF THE CONCEPT “TIME” 

Galya Yordanova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The problem of time is the main problem of human existence. From ancient times until now 
scientists have tried to penetrate the essence of time, expressing it in words, figures, and myths. The concept of 
time is related to basic scientific concepts to be adopted without being defined. Of course, many attempts have 
been made to define time during different periods of human history. Broadly speaking, time is taken as a 
measure for determining the timing of events. Because without time events and processes are only philosophical 
abstractions. Time acquires particular importance in the intersection of human practice and modern science.  

The report highlighted fundamental philosophical assumptions regarding the category of time.  

Key words: time, philosophy of human existence
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„ “ –  „ “ – 

 „ “

TIME HAS ALSO GONE FORWARD – OR IN SEARCH FOR THE “STREAM” – AN EFFECTIVE 
METHODOLOGY FOR APPLIED LITERARY EDUCATION 

Sonya Raycheva 
Paisii Hilendarski University 

Abstract: Time is also short – or in seeking for “the stream” – an effective methodology for applied 
literary education. This text presents methods which support the development of emotional intelligence of 
students – future teachers in literature. 

Key words: methods, emotions, intelligence, projects  
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ЕЕззииккооззннааннииее..ММееттооддииккаа

,
 „ ”

DYNAMICS OF TERMINOLOGY AND LINGUISTIC FEATURES OF TIME IN TURKISH LEGAL 
DOCUMENTS 

T. Chalakova, M. Shukrieva  
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This report considers the specific discourse of the Turkish legal documents in view of its 
semantic space dynamics and the tendency for preservation of the Arabic borrowings. It indicates the 
interconnectivity between the legal terminology conservativeness and the country-specific mentality and 
linguistic features of time, on one hand, and the religious postulates of Islam, on the other hand.  

Keywords: legal and economic terminology, the picture of the world, communicative competence 

, , ,
,

. -
, -

, .
 „ ”

 „ ”

.

. ,
,

.
, ,

.
. . , -

, . . .

. . „ ”, .
, ,

.
 – 

.
- ,

 [  http://altaica.ru/Articles/mentalitet.htm].
- ,

,  „  – 
”.  (



98 Татяна Чалъкова, Менент Шукриева 

) , ,
-  [  2003].   

 „ ”, 
, , , ,

. ,
.

-  [  1980, 
 1945,  http://syndikalist.narod.ru/fromm/escape/INDEX.HTM]. .

,  „ , ” [
http://ecsocman.edu.ru 8100/images/pubs]. 

 „ - ”
, . .

.
. ,

. ,
,

,

 [  2003].  
.

:
, . .

, , .

. ,
:

 ( ), ,

; ,
.

.
, .

.
, .

 [  2010]. 
, ,

,
,  – 

. ,
.  „ ” – ,

,

 ( , ).  

. ,
, .



99Динамиката на терминологията и езиковата картина на света ...

,
 [ ,  2007] 

. ,

.

, ,
,

,
. ,

, .
« », : mürürü 
zaman, sbab  mucibe, ihtiyati haciz, feshi ihbar, sukutu hak, tal ki art, evrâk  müsbite. 

-
, .

:
1. .

 „ ” , .
, .

, ,
, -   10 ,

-  179 [ .  2002: 15]. 

, ,
 [ .  2002: 15]. 

, ,
.

,
.

.
. , , ,

, ,
.

, .

 « », :
Mürürü zaman – 
Esbab  mucibe –
htiyati haciz – 

Sukutu hak –  ... 
Tal ki art – ,
Evrâk  müsbite – 
Adem-i ehliyet – 
Derece-i ula - 
Ehl-i hibre - 
Heyet-i umumiye – 
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Hukuk-i esasiye - 
Hukuk-i medeniye – 
Mazeret-i sahiha – 

2. ,
.

 „ben”, „sen”, „biz”  „siz” - -
„rica edilir”, „rica olunur”,  „ ....”  „  ......”, „  ....”

 3-
,

. , ,
,  „ ”, „ ”,

„ ” . .,
: „ ”,  „ ”, „ ”.

 „ mahkeme ..... ye karar verdi” . . „ ”, „savc l k ....... ye karar 
verdi” . . „ ”, „müfetti lik ..... yi önerdi” . . „

”, , ,
.  „  3-

 „ ”,
”[ .  2002: 19]. 

.

.
.

Suçun i lendi i zaman yürürlükte bulunan kanun ile sonradan yürürlü e giren 
kanunlar n hükümleri farkl  ise, failin lehine olan kanun uygulan r ve infaz olunur. ( . 7 .
2 ).

„ , ,
, ,

, .”  
Bu Kanun ve Borçlar Kanununun genel nitelikli hükümleri, uygun dü tü ü ölçüde tüm 

özel hukuk ili kilerine uygulan r. ( . 5 )
„

, .”  

3. ,
,

 - - . -
, ,

. ,
.

:
Hâkim, karar verirken bilimsel görü lerden ve yarg  kararlar ndan yararlan r. ( . 1 

)
: „

.” 
yeri veya i yerinin bir bölümü hukuki bir i leme dayal  olarak ba ka birine 

devredildi inde, devir tarihinde i yerinde veya bir bölümünde mevcut olan i  sözle meleri 
bütün hak ve borçlar  ile birlikte devralana geçer. ( . 6 ).
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: „ ,
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,
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 – 
.

 „ ”,
.

, ,
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, ,

,

.
.

 1 

. ,
,

.

 1.  
Mürafa
Mahçuz 
Sulh
Feragat 
Ahzu kabz 
Tevkil 
Te rik
Azl
Taksir  
Müebbet
Icra 
Fail 
Müsadere 
Mahkûmiyet 
Tekerrür 
Itiyadi 
Maksat 
Tebligat 

tirak
rtifak 
rtifak hakk
ntifa 

Sükna
Gayri ayni hak  

erh
Taksim 

,

,

,
,

,

,

,

,

, ,
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fraz 
Tevfhid  
zale
stihsal etmek 

Kazai 
Terkin 
Fera
crai 

Takrir 
Tadil 
Muvafakat 
Mutabakat 
Müzakere 
Tashih 
ta 

Vaz etmek 
rsen

Teselsülen 
ntikal 

Mü terek 
ktisap etmek 

Temellük 
Fek
Temdid 
Tecdid
Zuhur etmek 
htarname 
hbarname 

Muhafaza
Muamelat 
Müvekkil
Mühlet
Münhal
Münferiç
Müktesebat 
Müteakip 
Müsbit 
Mahsup
Re’sen
Tanzim 
Temerrüt 
Tebli
Tebellü

, ,
,

,

, ,

, ,
,

,

, ,
,
,

;
, ,

,
,

,
,

,
,

,
,

,
,

,

;
;

, , -
 sözlü toplant , uzla ma - ,

, tekrarlama - , kat l m – , üretmek- , devretmek- 
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, de i iklik – , , anla ma - , bildirim - 
, süre – . .

,
 ( )

 – 
. :  1956 .

,  2011 .
:

 2. 
 1956 .  2011 .

Tatbik  Uygulama  
Saha Alan  
Tanzim olunan  Düzenlenen  ,
Ticarethane Ticari i letme  
Muamele lem  ,
kame  Sunulma  

Arzu  stek
Münhas ran  Sadece  ,
Kafi  Yeterli  
Mahiyet  Nitelik  ,
Te kil etmek  Olu turmak  ,
Tatbik etmek  Uygulamak  
Vazife Görev ,
Müruruzaman  Zamana m
Mukavele  Sözle me ,
Mü tereken  Birlikte  

,
: , - . ,

,
.

,
. -

 [ ,  2007]. -
.

.
.

, ,
, ,

 –  (1/10 ).
, .

, , -
 [  2010]. 

.
 „ ” :

-  „ ” –
„ ”.  ,

,
, .
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-
,

CURRENT PROCESSES OF MODERN RUSSIAN VOCABULARY COMPLETION IN THE FIELD 
OF TERMINOLOGY 

Elena Vakulova  
Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration, North-West Institute 

Abstract: The article deals with different ways of derivational completion of modern Russian 
vocabulary by the semantic -derivational processes in terminology both inside language itself and with the help 
of foreign borrowings. The article describes the transfer of meaning in examples of old terminology 
(Architecture and Civil Engineering) and in examples of new one (Public Relations and Management). 

Key words: term, terminology, lexico-semantic derivation, English borrowing, metaphor, metonymy 

.  – . XXI .
, ,

, . , -

.
,

,
 - , .

,
,

.
,  "

" [  1915: 80], , ,
,
.

,
, -

 (A T), . ,
: , ,

, , .  -  (
)  ( ) -  A T

- - .
 - ,

, - ,
 - 

, ,  ( , , ),  ( , ),
 ( , , ),  ( , , ,

, , , ),  ( , ), 
 ( , , , , , , ,



106 Елена Вакулова 

),   ( , , , , )  ( ,
, ). 

 A T : , ,
, , , , ; : , , ,

:  ( );  ( , , );
 ( , );  ( , );  ( );
: ,  ( ),  ( ),  ( , ),

 ( ),  ( ),  ( ,
),  ( ),  ( ),  ( ); :

, , , ; :
 ( ),  ( ),  (

),  ( ), « » , , , , ,
, , , , , , ( ), 
 ( ); : ,

, , , , , , , ,
, ,  ( ) , .

 ( ,
, , , );  ( , , ,

, , , , ); : , ;
 ( , );  ( , ),

, ,
, ,

.
-

,
,  " "

, .
-  - - ,

.
,

 ( ,  - 
; ,   - ), 

 (  - ).
, :

 ( ),
 -  ( )  ( ).

:
-  ( ),

( , , , , , , -
, 2 - ),  (  « », - ,

 « », - , - ,
, ). 

 A T
:  —»• ,

,  ( , , , , ,
, , , , , , , , ,

, );  —»• ,
( ;

 - 
I .);  —»• , , ,



107Актуальные процессы пополнения словарного состава современного ...

( , , , );  —»•  ( ,
, , , ); ,  —»  • ,

,  ( , ;
 - );  —» 

 ( );  —»• ,
 ( ).

:
" , , ,

 —»• , " ( ,
, ,

, , ,
, , ,

)  "  —»• 
, "
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,
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, ). 
 AT 

, ,  ( , , ,
)  ( ,

" , ",  - 
"  —> "). , ,

,
( , , , , , ).

, ,
,

, ,
.

. . ,
" "  " "
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, , ,
 (

 - , ),
, .

 ( , ), ,
, , , , .
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p p : ,

, , , , , , , , ,
, , , , , , , , ,

, , , , , , , , , ,
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: , , , , , , ( ).
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p ; ,  (  - ), ,

;  y , p  y »1.
, ,

p  (" p p -
" . . , " p p -  py ,
p p p  H y " 1847 ).

p py p . .  ( ),
p p  – p . H.  " ." (

, )  "
 ( )".

p y  –  ( ., p p,
 1794 .,  1847 ., 

. . p p , . . ) ,
 "y p.", :  (

"y p.") , , ,
,

, .2

 -  ( ),  ( )
( ) " ,

, , , . .
" [ , 3- ., .23, .204] - 

, .

( ))  ( ))  "
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p y ,

,
 ( )
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1  XIX  , , y - p
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2 I  ( ., 1843-1844, .1-2), 

, , , , .



109Актуальные процессы пополнения словарного состава современного ...

- p , , ,
.

,
" " , .

, ,
, .

p - ( , , ,
, , , , , )

. ,
I ,

,
.

,
: ,

 ( );
, ; " " :

, ,

); p ,
, ;

: - p - .
p

, py
,

, ,
p .

, ,  15-20 ,
,

- ,  -  
.

.

  [ ;  2001], 
 «  (Public relations, « »)» 

« », 
 ( ,

); - ;
; .

.
-  ( )

-  + - ,
( )

- .

PR  (goodwill),  (imagemaker),  (merchandising), 
-  (promo-site).  (recruitment),  (remake), 

(sampling),  (teleshopping).
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- :
 ( ): –  (brand 

manager), -  (drive time), -  (marketing mix), -  (media 
buyer), -  (opinion leader), -  (prime time), -  (press 
release), -  (surrogate speaker), –  (sandwich man), -
(trade-show), -  (bait price), -  (reference price), -  (check 
list). ,

: ,  (backgrounder),  (media buying), 
,  (media plan),  (hard sell),

(spin doctor),  (cover story).  (fundraising)/. 
,

,
.

 (
, ): ,

 (crisis management), ,  ( ,
) (target group),  (structured observation), 

 (interference error),  (recording error). 
 (organizational buyers). ,

,
.

 (s 1 s r ti ),
 (forecasting model),  (Porter matrix), 

 (price sensitivity measurement).  (case study), 
 (corporate mission),  (recording error), 

(publicity tools),  (status symbols),  (consumption 
style),  (wear out factor),  (boomerang effect), 

 (poverty level),  (standards of living), 
 (celebrity marketing),  (

– headhunter,  - marketing consultant,
( n-pack premium),  ( go needs), 

.  (Maslow's hierarchy of needs),  (station 
poster), c (benefit segmentation),

 (electronic data interchange – EDI,)
 ( , ; , ,

, ). 
 -  Public Affairs (PA)  Government 

Relations (GR),  « », 
 «

» ,
 [  2007,  2008, , Wolpe,  2011]. 

, ,
:  (questomania). 

 (questophobia),  (consulting),  (consumerism), 
 (controlling),  (copywriter), ( ) « - - » (face to 

face),  « - » (hall-test),  « - » (home test), -  (news-
maker), -  (news-release),  (publicity),  (pluggies). 
(provider),  (rebranding), -  (sales promotion),  (slogan), 
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-  (space-management),  (speechwriter), 
(transaction),  (fasting). 

 PR 
: : ,

(guerrilla marketing), ,  (USP, unique selling 
proposition), :

,  (integrated marketing communication), 
,  (vertical marketing system); :

 CRM (customer relationship marketing),  ( 2 –
),  «4P» (marketing mix «4P»),  «7P» (marketing 

mix «7P»),  U&A (usage and attitude),  CAPI (computer assisted personal 
interview), :  ( ); ,

 (POS, point of sale),  - « » (ATL, bov – the-line), ,
« » (BTL, below-the-line). 

: , :
(marketing plan),  (narketologist), ,

 ( n-line telephone interview),  (pilot 
research),  (repositioning),  (sponsorship), 

 (market test),  (factor analysis). 
 PR ,

: « » (price 
laddering), « »/« »  (soft/hard sell). =  (hook), 
« » (harvest), « » (cold-calling),  (price war), 
« » (frugality effect). 
(cohort) ,

,  (grass roots)  (word–of–mouth 
advertising) :

PR 
(  IT- ): - ,  (electronic 
marketing, e-marketing), –  (e-commerce), ,
(retail e-commerce), , , ,

:
( ) (franchising),   (franchise) 

 « »: a --STEP, a –SWOT. in-house- , in-
house- , R- , b2b-

:  - PR -  ; GR- « » ; ,
:  = Public relations = 

 = PR =  ( .) =  = ;  PR = PR-  = 
 PR  =  = 

( .);  GR = GR-  =  = 
GR-  ( .) =  ( .));  =  « » (looking–
glass self); ,

, ,
( =  (brief); =  (promotion); -

=  (space-management), =  (jingle); 
 ( , )

:  (lobby on a salary), 
 (lobby for a fee), 
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 (issues management), -  (media relations), ,
 (low–involvement product), ,

 (bait-ad),  (handbill), 
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» (chotgun approach),  « » (market leader strategy), 
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ABOUT THE QUESTION OF MODERN ECONOMIC TERMINOLOGY ENRICHMENT 

Tatyana Terzieva  
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This article views some stages of development of modern economic terminology. An 
analysis of the processes of enriching the lexical content in the sphere of economics is made. These processes are 
marked with special dynamics and production which are provoked by the great speed of the business relations’ 
development. 

Key words: economic terminology 
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THE REALIZATION PATTERNS OF THE APOLOGY SPEECH ACTS IN ENGLISH 
AND BULGARIAN 

Deyana Peneva 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This paper attempts to present a brief overview of the universal and specific realization 
patterns of the apologetic speech acts in English and Bulgarian languages with respect to the general and 
particular cultural values. As apology speech acts include real-life situations and interactions they require not 
only linguistic knowledge of the given language but also knowledge of the appropriate pragmatic use of that 
language in the particular cultural environment. The paper also stresses on the issue that non-native speakers 
must be taught apologetic speech principles and strategies and in order to communicate effectively in any 
language speakers need to be well aware of the sociolinguistic rules so that they be able to use correct linguistic 
forms. The analysis of the realization patterns of the apology speech acts in both languages follow the CCSARP 
project model [Cross Cultural Speech Act Realization Pattern, Blum-Kulka 1989] according to which the 
linguistic realization of the apology speech act can follow one or a combination of apologetic strategies though 
the sub-categories may differ in performance among cultures. 

Key words: apology, context, culture, realization patterns, strategies 

Among the speech acts people employ in their daily routine, apologizing is one of the 
most frequently utilized speech act that is often considered to play a crucial role in 
communication with respect to politeness as it serves to maintain or restore the social 
harmony or the interpersonal relationship [Aijmer 1996; Brown & Levinson 1978; Edmunson 
1981; Holmes 1990]. Additionally, apologies are present in all cultures and human 
communities and are manifested in a variety of patterns having specific cultural values. 
Apologetic speech acts include real-life interactions and require not only knowledge of the 
language but also appropriate use of that language within the particular cultural zone.  

A great number of research studies on speech acts have been carried out in this area 
aiming to collect data and information on the various usages of the linguistic forms in 
different socio-cultural contexts [Austin 1962; Blum-Kulka, House & Kasper 1989, Cohen 
1975, Robinson 1991; Scarcella 1990 and others]. They dwell on the need for the non-native 
speakers to create awareness about the importance of understanding speech act strategies 
cross-culturally and avoid intercultural miscommunication. Though speech acts are 
considered to be universal [Brown & Levinson 1987:211-212], the research works show that 
they can have different manifestations across cultures and languages. Non-native speakers 
find themselves in embarrassing situations when talking to native speakers. In some cases it is 
difficult for them to decide what actually stands behind their words; sometimes they find it 
even more embarrassing to understand what the meaning of the speech act that is being 
performed is indeed. Native speakers of a language use it intuitively; they also exercise the 
speech acts in their own language socially. However, non-native speakers must be taught 
speech principles and strategies as to be able to express a certain attitude and the type of 
speech act being performed corresponds to the type of attitude being expressed. For example, 
a statement expresses a belief, a request expresses a desire, and an apology expresses a regret 
[Bach 1994]. Therefore, a speech act succeeds, as an act of communication, if the hearer 
identifies the attitude being expressed. And in order to communicate effectively and 
efficiently in any foreign language speakers not only need to acquire grammatical competence 
to master their linguistic knowledge but they also need to be adequately familiar with the 
sociolinguistic rules so that they can be able to use appropriately the linguistic forms. Thus for 
non-native speakers adopting and learning these rules is of crucial importance if they want to 
use correct linguistic patterns and know in what situations they can apply them. 
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Since researches on interlanguage speech act of apologizing have been conducted in a 
variety of cultures and languages but little attention has been paid to interlanguage apologies 
made by Bulgarian ESL learners this paper aims to present a brief, though systematic and 
comprehensive analysis of the realization patterns of the apology speech acts in English and 
their Bulgarian equivalents following the CCSARP project model [Blum-Kulka et al, 1989] 
and used by  Cohen and Olshtain [1981:119] and Olshtain and Cohen [1983:22-23], which 
was widely used to study the realization patterns  of the apology speech acts in a number of 
languages. The CCSARP project set up an in-depth and systematic scheme for the analysis of 
the speech act of apology. 

In my brief overview, I keep to CCSARP categories which present a limited number 
of semantic formulas. According to it, the linguistic realization of the speech act of 
apologizing can take one or any combination of the following strategies: 

1. Illocutionary Force Indicating Device (IFID) 
2. Explanation or account 
3. Taking on responsibility 
4. Concern for the hearer  
5. Offer of repair/restitution 
6. Promise of forebearance    
 [Cohen and Olshtain 1981:119, Olshtain and Cohen 1983:22-23, and Blum-Kulka et 

all, 1989] 

While the main categories can be said to be applicable in all languages, the sub-
categories may differ in availability among cultures. Categorized by their main functions, 
apology strategies can be labeled out as apologetic strategies, strategies of offering remedial 
support and strategies of opting out. Each one is described and followed with examples from 
English and Bulgarian. The abbreviations NS-E and NS-B stand for native speaker -English 
and native-speaker – Bulgarian respectively. 

1. Apologetic strategies.  
Apologetic strategies are used when the apologizer takes on the responsibility for the 

harm or wrong he/she has done/caused. As far as they are concerned, the restoration of an 
offence may be performed directly by means of an explicit apology (for example: apologize, 
be sorry, forgive, excuse - in Bulgarian: izvinyavam se, sajalyavam, proshtavam, izvinyavam 
se respectively) or it can be produced indirectly by providing explanations or accounts, 
acknowledging responsibility; showing concern for the hearer; offering redress or repair; and 
expressing promise of forebearance. 

1.1. The first semantic formula or category  - IFID (Illocutionary force indicating 
device) consists of direct and explicit apology. It is always presented by a words or expression 
that contains a performative verb, such as apologize /izvinyavam se/; forgive /proshtavam/; 
excuse /izvinyavam se/ or be sorry /sajalyavam/. A direct apology may take the form of an 
expression of regret, an offer an apology or a request for forgiveness which  are mostly found 
in Bulgarian and English responses: 

1) An expression of regret. Examples are as follows: 
NS-E: Sorry./I’m sorry./ I’m sorry that … 
NS-B: Sajalyavam. 

2) An offer of apology: 
NS-E: I apologize./ Accept my apology./ I apologize for … 
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NS-B: Izvinyavam se. 

3) A request for forgiveness: 
NS-E: Excuse me. /Please, forgive me./ Pardon me. 
NS-B: Izvinete./ Prostete./ Proshtavay. 

Sometimes a repetition of direct expression of apology occurs. Examples are as 
follows:  

NS-E: I am so sorry./ I am terribly sorry. (In Bg. Tolkova sajalyavam./ ujasno 
sajalyavam.) 

NS-B: Oh, mnogo zajalyavam./ Tolkova sajalyavam./ Ujasno sajalyavam. (Oh, I am 
very/so/terribly sorry.) 

1.2. Providing explanation or account. It is an indirect expression of apology which 
is restored by the offender to alleviate the severity of the offence. It refers to any external 
mitigating circumstances, “objective” reasons for the violation. Its subcategories are as 
follows: 

1) Implicit explanation: 
NS-E: Traffic is always so heavy in the morning./ This (hicccuping) happens a lot. 
NS-B: (Rarely in Bulgarian; explicit account is more preferable.) Dvijenieto e tolkova 

natovareno sutrin. (in Eng. The traffic is so heavy in the morning.) 

2) Explicit explanation: 
NS-E: The traffic was terrible./ (In Bg. Dvijenieto beshe ujasno.) 
I needed to do some shopping (being late). (In Bg. Tryabvashe da napazaruvam.) 
I am in a hurry to work. (bumped into someone else.) (In Bg. Barzam za rabota.) 
NS-B: Barzam za rabota./ Tryabvashe da svarsha edna rabota. (In Eng. I am in a hurry 

to work./ I had to do some work.) 

1.3. Taking on responsibility. This strategy is used when the apologizer recognizes 
his/her responsibility for the offence, and he/she can apologize implicitly or explicitly. 
Acknowledging responsibility and providing explanation or account are both indirect 
expressions of apology. The subcategories of acknowledging responsibility presented below 
are all hearer-oriented and supportive and they are ranked with regard to the degree of 
recognition with which the apologizer accepts the blame (from low to high intensity). The 
subcategories come as follows: 

1) Explicit self-blame: 
NS-E: It’s my fault/my mistake. (In Bg. Vinata e moya./ Greshkata e moya.) 
NS-B: Vinata e moya./ Poemam vinata. (in Eng. The fault is mine.) 

2) Expressing self-deficiency: 
NS-E: I was confused./ I didn’t see you./ I forgot. (In Bg. Obarkah se./ Ne te vidyah./ 

Zabravih.) 
NS-B: Oh, otnesoh se./ Oh, prosto zabravih./ Oh, takav glupak sam stanal. (In Eng. 

Oh, I got distracted./ Oh, I just forgot./ I turned into a fool.) 

3) Expressing lack of intent: 
NS-E: I didn’t mean it./ It was an accident. I didn’t do it on purpose. (In Bg. Nyamah 

namerenie./ Beshe intsident. Ne go napravih umishleno.) 
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NS-B: Stana sluchayno./ Bez da iskam./ Ne go napravih narochno. (in Eng. It 
happened accidentally. / I didn’t mean it./ I didn’t do it on purpose.) 

4) Recognizing the other person as deserving apology and justifying the hearer.: 
NS-E: You are right. / You are right to be angry. (In Bg. Prav si./ Prav si da se 

yadosvash.) 
NS-B: Prav si.  

5) Expressing embarrassment: 
NS-E: I feel awful about it./ This is so terribly embarrassing./ It’s so terrible. (In Bg. 

Chuvstvam se ujasno za tova./ Tova e tolkova ujasno nelovko./ Ujasno e.) 
NS-B: Ujasno se chuvstvam./ Tolkova mi e neudobno. (In Eng. I feel terrible./ I feel 

so uneasy.)  

6) Explicit acknowledgement: 
NS-E: I just broke your camera. (in Bg. Prosto ti schupih fotoaparata.) 
NS-B: Sluchayno/bez da iskam ti schupih fotoaparata. (In Eng. I accidentally broke 

your camera./ I didn’t mean to break your camera.) 

1.4. Concern for the hearer. It is also resorted to by the offender to lessen the degree 
of the severity of the offence and get his/her guilt excused. So in order to remedy an offense, 
the apologizer may express concern for the hearer’s well-being or condition: 

NS-E: I hope I didn’t upset you./ Are you all right?/ Have you been waiting long?/ Are 
you ok? (In Bg. Nadyavam se, che ne te razstroih./ Dobre li si?/ Dalgo li chaka?/ Dobre li si?) 

NS-B: Dobre li si? Dalgo li chaka? (In Eng. Are you all right?/ Have you been waiting 
long?) 

1.5. Offer of repair. It is employed when the apologizer will implement an action or 
provide payment for some damage resulting from his/her infraction or transgression: 

NS-E: I’ll pay for that./ I’ll pay for that damage. (in Bg. Shte platya za tova./ Shte 
platya za povredata.) 

NS-B: Shte poema razhodite./ Shte platya za shtetite. (In Eng. I will pay the expenses./ 
I will pay for the damage.) 

1.6. Promise of forebearance. It implies that the offender will take responsibility and 
promises it will not happen again. Examples are as follows: 

NS-E: I promise it won’t happen again. (In Bg. Obeshtavam, nyama da se povtori 
otnovo.)

NS-B: Nyama da se povtori, obeshtavam. (In Eng. It will not happen again, I promise.) 

2. Evasive strategy.  
According to Trosborg [1995] this strategy is closely related to the strategies in which 

the apologizer fails to take on responsibility. The difference lies in the fact that the apologizer 
does not deny responsibility. He/she seeks to downgrade/diminish his/her responsibility or 
minimize the severity of the offense by arguing that the offense “in question” is of minor 
significance or questioning the preconditions on which the offence is based. Subcategories are 
as follows: 

1) Minimizing the offence. The apologizer performs this strategy in order to minimize 
the degree of offence by arguing that the offence is of minor or no significance or “it does not 
deserve being mentioned.” Examples: 
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NS-E: Maybe you’ll get a partial refund for this. (for a broken camera) (In Bg. Moje bi 
shte poluchih chastichno obeshtetenie za tova.) 

NS-E: I do believe that it can be fixed somewhere. (In Bg. Vyarvam, che moje da se 
popravi nyakade.) 

NS-B: Opredeleno sme vzeli aparata schupen. (In Eng. Definitely we have taken the 
camera broken.) 

NS-B: Neprekasnato ima problem s tezi fotoaparati. (In Eng. There are constantly 
problems with these cameras.) 

2) Questioning preconditions. The apologizer tries to minimize the degree of offence 
questioning the preconditions on which the complaint is based: 

NS-E: Who would have believed this could happen? (In Bg. Koy li bi povyarval, che 
tova moje da se sluchi?) 

NS-E: Can you prove this plate is really very expensive? (In Bg. Mojesh li da 
dokajesh, che tazi chiniya e naistina mnogo skapa?) 

NS-B: Edva li chiniyata e bila tolkova skapa? (In Eng. Hardly has the plate been so 
expensive.) 

3) Blaming someone else. The offense committed by the apologizer can be partly 
excused since the offence can be transferred to a third party: 

NS-E: You saw that the young boy crashed on me. Get angry with him. (In Bg. Vidya 
, che mladoto momche se blasna varhu men. Sardi se na nego.) 

NS-B: Onova hlape vrahletya varhu men. Na nego se sardi. (In Eng. That kid ran over 
me. Get angry with him.) 

4) Expressing sense of humour. The apologizer tries to soften the severity of the 
situation by saying something humorous: 

NS-E: Though it is broken into pieces this lucky charm machine could still possess 
magical power. (In Bg. Vapreki, che e schupena na parcheta tazi machina za kasmetcheta vse 
oshte moje da pritejava magicheska sila.) 

NS-B: Vapreki, che e na parcheta, tazi mashina za kasmetcheta vse oshte ima 
magicheska sila. 

5) Offering compliment or praise. The apologizer tries to minimize the degree of 
offence by praising or complimenting the apologee/ the offended side: 

NS-E: You are the professional. Your presentation today was excellent. (when the 
apologizer does not perform his obligations adequately). (in Bg. Ti si profesionalista. 
Prezentaciyata ti dnes beshe chedesna.) 

NS-B: Predstavi se blestyashto. (In Eng. You did it perfect.) 

3.  Strategies of opting out. 
There are cases when the participants in the interaction have chosen not to say 

anything probably as a result of the conclusion they have come to because they considered 
that the offensive situation is not severe enough to ask for an apology, or because they simply 
did not accept that something offensive had occurred or that they could be held responsible. 
According to Trosborg [1987, 1995], a denial of responsibility can be manifested in various 
forms. The subcategories of this category come as follows: 

1. Keeping silent: the apologizer may think that the offensive situation is not severe 
enough to call for an apology or he/she is not able at the exact moment to find any words to 
apologize, as a result he/she chooses to keep silent as a response. 
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2. Explicit denial of responsibility: The apologizer explicitly denies that an offense has 
occurred and rejects being responsible for the offensive act by trying to emphasize his/her 
“state of innocence”. Examples of this subcategory are as follows: 

NS-E: That’s not at all what I meant. (In Bg: Tova vaobshte ne e, koeto imah predvid); 
I didn’t mean that. (In Bg. Nyamah predvid tova.) 

NS-B: Vaobshte nyamah predvid tova. (In Eng. I didn’t mean that at all); or (Vaobshte 
ne stavashe vapros za tova). (It wasn’t the question at all); 

3. Implicit denial of responsibility: The apologizer tries to evade responsibility by 
ignoring a compliment or by talking about something else. Examples for that subcategory are 
the following: 

NS-E: The fog was so dense that I couldn’t get there on time. (In Bg. Maglata beshe 
tolkova gasta, che ne mojah da pristigna na vreme.) 

NS-B: Vsichko e zaradi tezi loshi ulitsi. Nyamashe kade da parkiram. (for being late). 
(In Eng. It was because of these terrible streets. I could not find a place to park.) 

4. Justification: The apologizer provides arguments aiming at persuading the hearer 
that no blame can be imposed to him/her. Examples: 

NS-E: I didn’t mean like that. I meant to say that family relationships today are on the 
decline and that young people trust their friends more than their parents. (In Bg. Nyamah 
predvid tova. Imah namerenie da kaja, che semeynite otnosheniya dnes sa v upadak i che 
mladite hora se doveryavat na priyatelite si poveche, otkolkoto na roditelite si.) 

NS-B: Tova, za koeto govoreh, e che otnosheniyata v semeystvoto ne sa tolkova 
stabilni I poveche mladi hora se doveryavat na priyatelite si, otkolkoto na roditelite si. 

5. Blaming someone else. By blaming someone or something else, the apologizer 
seeks to evade responsibility. Examples: 

NS-E: I think there’s a mistake with that laptop. / That device might be faulty. (In Bg. 
Mislya, che ima nyakakva greshka s tozi laptop./Tova ustroystvo moje bi e povredeno.) 

NS-B: Prosto neshto ne e nared s tozi laptop./Tozi laptop e schupen or Ne mi varvi 
dnes. (In Eng. There is just something wrong with that laptop./ That laptop is broken./ I 
wasn’t lucky today.) 

6. Blaming the hearer: The apologizer may choose to blame the hearer if the hearer 
cannot adequately defend his/her behavior, which is still another way of evading 
responsibility. Examples: (bumping into someone who blames you for that; not coming on a 
date on time) 

NS-E: I think you’re exaggerating just a bit. / You got me wrong. (In Bg. Mislya, che 
preuvelichavate prosto malko./  Razbral si me pogreshno.) 

NS-B:  Gleday kade varvsih. /Gledayte kade varvite./Pak ne si me razbral. (In Eng. 
Watch out where you walk. / You didn’t understand me again.)       

The CCSARP system shown of defining and analyzing the realization apologetic 
patterns above aims to organize the great variety of apologetic strategies into manageable 
units. Such organization is of particular importance in the sense that it makes it easier to 
compare the distribution and performance of strategies used in different situations cross-
culturally. The analysis of apologies which are used here is based on identifying utterances 
that contain an IFID, an explanation, the offender’s responsibility for the transgression, 
concern for the hearer, offer of repair, speaker’s promise of forebearance and what’s more, 
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certain evasive categories and strategies of opting out. The brief summary of these formulas 
are going to be further discussed and dwelt on with regard to their specific cultural context. 
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DIMINUTIVES IN ENGLISH AND BULGARIAN MEDIA TEXTS 

Aleksandra Aleksandrova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The paper deals with the diminutive forms of proper names in Bulgarian and English media 
texts. Diminutives can be used positively, negatively, or neutrally, depending on context. The use of diminutives 
can indicate intimacy, approachability, familiarity or depreciation and derogation, depending on context and the 
attitude towards the person referred to.  

Key words: diminutives, proper names, media texts 

Diminutives are defined as pertaining to or productive of a form denoting 
smallness, familiarity, affection, or triviality [Dictionary.com]. Scneider states that 
traditionally the term “diminutive” refers to words which denote smallness and which can also 
express a positive or negative attitude depending on linguistic and situational aspects in a 
certain context [Schneider 2003: 4].  

The topic of the paper is the diminutive form of proper names. According to 
Langendonck, the diminutive use of first names “comes very close to hypocoristics 
[Langendonck 2007: 190]”. It is also considered to express closeness, intimacy and affection. 
One can turn to people using the diminutive form of their names if these are people they have 
a close relationship with, such as friends or family members. The use of diminutives also 
depends on the situation. There are situations in which it is not appropriate to use the 
diminutive when you turn to someone even though this is a person you have a close 
relationship with. For example, if both of you are at a business meeting, it is not considered 
appropriate to use the diminutive as a way of address, though you could use the person’s first 
name. 

The use of diminutive proper names when addressing someone can be a marker of 
equality. If a person allows someone to turn to them by their shortened diminutive name, then 
the social distance between them is shortened. This, however, applies only if the two people 
use  diminutive names to turn to each other. If one of them calls the other by their short name, 
and the other uses a surname to refer to the first one, then this indicates authority.  

According to Fowler, different styles of naming are “conventionally associated with 
different social values in English” and this is “a highly charged sociolinguistic indicator, like 
the options between the second-person pronouns tu and vous in French, du and Sie in 
German” [Fowler 1993: 99]. Although systematic, these forms and meanings can be 
ambiguous, as is the case with the French pronoun tu, for example, which can “signify either 
intimacy or authority, depending on whether it is spoken by a lover or sibling to another, or 
by a powerful person (e.g. teacher) to a powerless one (e.g. pupil).” [op. cit.] Fowler points 
out that “there is no invariant relationship between form and meaning” and stresses on the 
importance of context. In his view, a linguistic form does not have a single, constant meaning, 
but “a range of potential significances-in-context”. He illustrates this context-dependency by 
the use of the diminutive form “Maggie” as reference to the Prime Minister Margaret 
Thatcher in the following headline from The Sun:

Maggie’s honours snub for Geldof 

In his view, ‘Maggie’ is “the standard reference to the Prime Minister at the time of 
writing, Mrs Margaret Thatcher, in the right-wing popular Press, and in that particular context 
it signifies a friendly intimacy”. If this diminutive is found in a newspaper claiming to 
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represent interests of the Left, however, such as Daily Mirror, “it might connote casualness, or 
disrespect” [Fowler 1993: 99]. 

Fowler suggests that it is more difficult to apply first names and diminutives to men 
than to women. However, in Bulgarian media texts it is not unlikely to find a diminutive 
applied to men. The popular football player Dimitar Berbatov is very often called Mitko 
Berbatov.   

The diminutive form is usually used for a person’s first name. There are cases, 
however, when surnames are found in the diminutive form, as in the following examples:  

,

, .

,

. (24 , 15/06/2010) 

Berbo in the national team but only near 
the sea 
Mitko Berbatov joins the national team for 
a while, but only near the sea. Thus, he 
takes part in the world championship 
against a selection of Burgas, led by the 
Bundesleague ex goal scorer Fredi Bobic. 
(24chasa, 15/06/2010) 

In the above mentioned headline ‘Berbo’ is a diminutive form of the surname 
Berbatov.   

The use of diminutives when referring to someone can indicate the attitude towards 
the person referred to. After the headline, the famous player is referred to as Mitko Berbatov. 
This time, the full form of his surname is mentioned with the diminutive form of his first 
name.  

In the following article from The Sun newspaper, Manchester United’s manager is 
called ‘Fergie’:  

Fergie Will Keep on Going till he’s 98! 
Martin O’Neill can see Alex Ferguson still 
prowling the touchline at the ripe old age 
of 98! (The Sun, 31/05/2012) 

 98! 

98- ! ( . „ ”, 
31/05/2012) 

In the subhead, the team manager is referred to as Alex Ferguson. ‘Alex’ is a 
diminutive form of Alexander. Both ‘Fergie’ and ‘Alex Ferguson’ refer to Sir Alexander 
Chapman Ferguson. They can be considered positive since this is the usual way the person in 
question is referred to in media texts. Context itself helps in deciding if the attitude of either 
the media or of different people to the person in question is negative or positive. In some 
cases it can sound positively but can be implicitly negative as well as a way of derogation.  

The diminutive form of proper names in the above examples is used to make people it 
is applied to look more approachable and closer to the media audience.  

Michael Jackson had a fling with 
Whitney… and wanted to get married 
Jacko had a secret fling with Whitney 
Houston at the peak of her fame and even 
dreamed of marrying her. (The Sun, 
29/04/2012)

...

. ( . „ ”, 29/04/2012) 
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The name “Jacko” is used here. It is just the way the famous pop singer is very often 
referred to. It is even not so much a diminutive name but rather a nickname. Actually, it used 
to have a negative connotation. As stated by an article in The Telegraph, the nickname 
“Wacko Jacko” was coined by the press because of his “wildly eccentric behavior” 
(www.telegraph.co.uk). Without the first part of it, “Wacko”, the use of the diminutive is not 
a negative one. 

William and Kate make surprise visit 
to pub on their wedding anniversary 
The Duke and Duchess of Cambridge have 
stunned locals by staying at a country pub, 
as they celebrated their first wedding 
anniversary. (The Telegraph, 03/05/2012) o

.  ( . „ ”, 03/05/2012) 

In the headline the first name William and the diminutive form Kate are used. In the 
subhead they are referred to as the Duke and Duchess of Cambridge, which is the formal way 
they are addressed and referred to. ‘Kate’ is the way Catherine Middleton was called before 
they got married, and though already a duchess, the media continue to call her that way. The 
diminutive has an entirely positive connotation, signifying a friendly attitude and 
approachability. No diminutive form is used for Prince William, however, which supports 
Fowler’s idea that it is more difficult to apply “diminutives to men than to women” and “more 
difficult to apply last names alone to women” [Fowler 1993: 99]. 

At the news conference the newly elected president of Bulgaria, Rosen Plevneliev, 
called the Vice  ‘Margi ( )’, while her first name is actually Margarita:  

 – 

o ,

... ( . „ ”,
24/10/2011) 

Regarding your second question, Margi 
Popova and I showed that we were strong 
and independent figures in the Government 
during the last two years... (Dnevnik,
24/10/2011) 

The purpose for using the diminutive as a way of address towards the Vice President 
indicates the President’s positive attitude towards her and is intended to make her look 
approachable and close to the audience. 

Apart from expressing a positive attitude, diminutives can indicate depreciation, 
derogation and mockery. In the following headline, the diminutive form has a negative 
connotation: 

,

-

, .
(blog.bg, 26/10/2011) 

How Boyko told Rosen, Margoto and 
Dancheto off 
The Prime Minister was provoked by 
Plevneliev’s tenacious assertion that he is a 
non-partisan figure.  (blog.bg, 26/10/2011)

In this text, Boyko refers to Boyko Borisov ( ), the Prime Minister of 
Bulgaria, Rosen refers to Rosen Plevneliev ( ), the President of Bulgaria, 
Margoto is Margarita Popova ( ), the Vice President of Bulgaria, and 
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Dancheto  refers to Yordanka Fandakova ( ), the Mayor of the 
Bulgarian capital of Sofia. The use of the diminutive forms here has a negative connotation. 
The use of the verb ‘tell off’ (‘ ’) puts the Prime Minister in a position of authority over 
the other people mentioned. One could “tell off” someone who is considered inferior to them. 
The use of diminutives signifies disapproval of their actions in this case. 

A diminutive form applied to a political figure in Bulgarian media texts very often has 
a pejorative use. There are plenty of examples of such pejorative use of diminutives in the 
yellow press.  

                                                          .                                                 
, -

,
,

, -
. (kluki.bg, 31/20/2009)

Elena kicked Sergeycho out, now she is 
happier 
The scandalous journalist Elena Yoncheva, 
who kicked the ex PM Sergey Stanishev 
out of her life, now admits that she feels 
much happier without him. (kluki.bg, 
31/10/2009) 

The source of this article is considered to belong to the yellow press. The diminutive 
Sergeycho ( ) has an entirely negative and pejorative connotation signifying 
derogation. 

The use of diminutive forms of proper names in media texts can bring a positive or 
negative connotation. When used with a positive connotation, they can mark a friendly 
attitude and approachability. The negative connotation of diminutive proper names can 
signify depreciation and even derogation. Whether the connotation will be a positive or a 
negative one depends on the context and the attitude towards the person referred to. Pejorative 
use of diminutive proper names is more likely to appear in the yellow press. 

In English language media texts diminutives are mainly used to mark approachability. 
Even in cases in which there is a negative connotation of the diminutive name in English 
language media texts, derogation is rarely observed. In Bulgarian media texts, derogation is 
more frequently used.  

It could be suggested that derogation and depreciation signified by diminutive names 
reflect society’s attitude towards the people the diminutives refer to. If a person enjoys public 
approval, the attitude towards them in media texts is positive. If society is not very friendly 
disposed towards somebody, the latter will be referred to in media by a negative use of 
diminutives. 
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THE IMPERATIVE MOOD OF VERBS IN SELECTED LINGUISTIC STUDIES OF MODERN 
TURKISH LANGUAGE 

Byulent Kardzhala 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: In this paper a brief review of the guidelines and the results of previous descriptions of the 
imperative mood of verbs in modern Turkish language is made. 

As a result, an idea of this mood of Turkish verbs is given and at the same time some conclusions and 
findings on unresolved issues are formulated, which prior outline is undoubtedly a necessary step to their further 
more adequate placement and resolving. 

The basis of this review are some basic Bulgarian, Russian and Turkish linguistic studies on 
contemporary Turkish language. 

Key words: mood, imperative mood, defective conjugation 
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 [Üçok 1947: 101; Ediskun 2003: 174; Demir 2004: 381; Gencan 1971: 248; Bilgegil 
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Demir 2004: 381, 390; Gencan 1971: 248; Bilgegil 1984: 262; Dizdaro lu 1963: 15], isteme 
kipleri [Hatipo lu 1969: 52; Aksan, Atabay, Özel, Kutluk 2003: 207, 212; Vardar, Güz, 
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[Özdemir 1967: 186; Güne  1996: 196; Korkmaz 2003: 569, 647; Özkan, Tören, Esin 2006: 
491, 495; Ergin 1993: 273-274; Yaman 1999: 23, 24-25; Türky lmaz 1999: 8]. 

 siga-i in aiyye 
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 emr sigas  [  1933: 81]; emir kipi [  1949: 231;  1954: 53; 
,  1971: 104; ,  2005: 66; Ediskun 2003: 185; Güne  1996: 

198; Korkmaz 2003: 647; Özkan, Tören, Esin 2006: 497; Hengirmen 1998: 225; Türky lmaz 
1999: 15; Yaman 1999: 25], emir ekilleri [Ergin 1993: 274], buyurum kipi [Aksan 1995: 
264], emir kipi  buyrum kipi [Vardar, Güz, Huber, Senemo lu, Öztokat 
2007: 92, 51], buyruk kipi [Aksan, Atabay, Özel, Kutluk 2003: 212, 214], buyuru kipi 
[Banguo lu 2004: 473], buyurma kipi [Gencan 1971: 246, 248]. 

.
, .

 emir kipi  buyruk kipi [Koç 1990: 245] 
 emir ekli [Özdemir 1968: 190],  buyuru kipi 

emir kipi [Demir 2004: 396]. . .

 [  1956: 219;  1960: 53]. 
,  [  1933: 81; 

1949: 231;  1954: 53; ,  2005: 3] 
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,  (2 . e . . .) [  1956: 220]; 

,  [ ,  1971: 105]. 
.

.
.  ( )

: ,
 (  3 . . . .).
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 2  3 . . .
 3 . . . .
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.

 2 . . . .

. ,
 2 . . . . ,

;
,

. ,  dü ün mü? 
ù ?  ” ? ù ?” [Ediskun 2003: 186]. 
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ABOUT THE FUNCTIONS OF VOCATIVE FORMS IN RUSSIAN  

Nadezhda Stoykova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This article is a research to describe the chronological exploration of the problem about the 
way vocative forms function in the Russian linguistic science. 

Key words: vocative forms, appellative function, nominative function, regulative function, phatic 
function, expressive function 
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WAYS OF TRANSLATING THE BULGARIAN REFLEXIVE PASSIVE VOICE 
INTO ENGLISH IN FICTION BOOKS  

Hristina Kostadinova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: In my paper I study the forms by which the Bulgarian reflexive passive voice structures are 
translated into English. The examples are collected from original Bulgarian fiction books and their translated 
versions. My hypothesis is that the Bulgarian reflexive-passive voice constructions will be rendered in English 
primarily by passive voice sentences.  

I make an analysis from the perspective of Functional Grammar and Cognitive Linguistics 
distinguishing among several sections of examples of the Bulgarian reflexive-passive voice forms. I count the 
frequency of the ways the examples are rendered into English and analyse the cognitive motivation of the ways 
they are translated into English. Finally, I draw conclusions. 

Key words: passive voice, agent, patient, experiencer, experienced 

Introduction 
Linguists claim that the voice in the English language is “a grammatical category 

which reflects the relation between the action and the verbal (grammatical) subject.” 
[Stanchev 2001:63]. As Mincoff argues in An English Grammar [1958:111], “By voice we 
mean the direction of the verbal action, which in the active passes from the subject to the 
object: Tom made a boat., while in the passive the action is directed towards the subject: The 
boat was made by Tom.” 

Most scientists state that there are two types of voice – active and passive: 
Mr. Johnson won the prize. /active/  
The prize was won by Mr. Johnson. /passive/ 
Some scholars recognize a third one termed reflexive-middle, reflexive, middle etc.: 

‘Cheese cuts easily; Their car got hit’, in which the Subject … can be described as a “Passive 
Agent”. This Subject is either totally inactive and has things done to it or does things, but not 
in a way to affect other entities.” [Konstantinov 1989:62].

The passive voice is used when the verbal action is to be emphasized, not the doer, 
when the doer of the action is not known, or, for some reason the speaker does not want to 
name them. It is also used when impersonality is to be achieved, e.g. It is forbidden to smoke. 
– . In the room has been smoked – / .
Smoking is not allowed. – .

In both languages, the passive voice forms are more typical of literary and formal 
styles, but in English they are comparatively more often used in conversational style as well 
[Stamenov 2000:89]. As a whole, the passive voice is broadly used in English, and is much 
more often preferred to the active voice in comparison to Bulgarian.  

This paper is a part of my MA thesis where I deal with the passive voice of the verb in 
English and in Bulgarian, comparing examples from several books of various fiction genres 
(fantasy, crime, romance novels, modern and historical novels, short stories) and their 
translated versions into Bulgarian as well as from books by Bulgarian authors and their 
translations into English. I collected two corpora: English – Bulgarian, including 600 
examples from English fiction, and Bulgarian – English, made up of 300 examples from 
Bulgarian works.  

This study focuses only on the Bulgarian reflexive passive voice and its translation 
into English. My hypothesis is that the Bulgarian reflexive passive sentences will be rendered 
in English primarily by corresponding passive constructions. Only few of them will be 
translated in active voice. 
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Methodology 
I analyse the content of the Bulgarian corpus from the point of view of Functional 

Grammar, drawing on the works by Halliday [1985], Leckie-Tarry and Birch [1995], Li and 
Thompson [1976] etc., and from the cognitive linguistic point of view, basing upon the works 
by Talmy [2000], Ungerer and Schmidt [1996], Evans and Pourcel [2009], etc. I have 
distinguished between eight sections, which I analysed separately within the Bulgarian – 
English corpus. After the calculations I make an analysis in terms of Agent/Experiencer and 
Patient/Experienced. Finally, I state the tendencies in their translations and draw conclusions. 

Perhaps the most salient and distinguishing feature of the passive voice is its focus on 
the Patient/Experienced [Talmy 2000; Ungerer and Schmid 1996]. In a passive sentence 
scene, we observe foregrounding of the Recipient of the physical/mental impact, while the 
causer, is backgrounded or even not mentioned. Thus, in a passive sentence like: His turban, 
he told them, had been given to him by an African prince, the turban is foregrounded, and the 
prince – backgrounded.  

According to Functional Grammar [Aarts 1997:88], the Agent is the ‘doer’ or 
instigator of the action denoted by the predicate. E.g. John killed Harry. The Patient is the 
‘undergoer’ of the action or event denoted by the predicate. The Experiencer is the entity 
which causes the mental interaction. E.g. Harry loved Mary. The Experienced is the entity 
that is affected by the mental influence. E.g. The scene would be frozen in Emma’s mind 
forever.

The Passive Voice in English 
In my study, I have assumed a limited classification of the passive types, considering 

the three basic kinds of English passive voice (primary, secondary and tertiary), and paying 
attention to the “get” passive and the causative. 

According to Spasov [1978:73] and Konstantinov [1989:56], there are three types of 
passive structures:  

- primary Someone sent her a letter. – A letter was sent to her by someone.  
- secondary Someone sent her a letter. - She was sent a letter  
- tertiary Mary looks after the children.- The children are looked after by Mary. 

[Spasov 1978:75-80].
Get combines with participles like: arrested, caught, confused, delayed, divorced, 

dressed, drowned, drunk, elected, engaged, hit, killed, lost, married and stuck.” [ibid.]. Get is 
preferred when: 

“we do something ourselves” [ibid.]: He got dressed and went out.; 
“we manage to arrange something in our own favour” [ibid.]: He got elected after 

an active and expensive campaign.; 
something happens beyond our control: They got delayed because of some road 

repair.
The causative passive voice forms with have and get are treated by some linguists as 

categories which are different from the passive voice [Alexander 1988:247]. The feature 
common in both the “typical” passive construction and causative forms, is that the specific 
physical or mental operation which is carried out is stressed, and not their causer. The latter is 
either not known or there is no need for them to be named. “However, in contrast to the 
passive, we use the causative to stress the fact that we are “causing” someone else to perform 
a service for us.” [ibid.], as in She is having her car repaired. 

The cases in which the Doer is not known, can be illustrated by Mark had his bike 
stolen last week. 

Another use of the “have” causative is when: 
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- we talk about experience: You must have understood that. You’ve had it explained 
long enough [Alexander 1988:248]. 

- with the meaning of “allow”: I refuse to have my car used as a taxi. 
- to talk about the present result of a past action: “We now have the problem solved.” 

[ibid.]. 

The Passive Voice in Bulgarian 
The Bulgarian language does not possess forms which are specialized solely for the 

purpose of expressing the passive voice. Two types of complex forms are used to formally 
present the passive meaning: 

reflexive-passive forms, which are made up of transitive active verbs by a form-
generating element se (  – is; are) which is genetically connected with the reflexive pronoun 
se [Andreichin et al. 1983:245]. 

e.g. . – The competition is held every year.  
. – The students are regularly tested/examined. 

participle-passive forms, which are made up of an auxiliary verb, a copula and a 
past passive participle of the verb that can be conjugated [ibid.]: 

e.g. . – She was sent. 
Stanchev [2001] argues that the case with the particle se is “some “reflexive-middle 

voce” which does not exist in the English language1. The English equivalents of the Bulgarian 
“reflexive-middle” verbal constructions are expressions having active-voice morphology, e.g. 
“The door opened.” [Stanchev 2000:71].  

Pashov states that there are reflexive-pronoun forms of the passive for all tenses and 
moods of the two aspects of the Bulgarian verb. If we consider the example: è

. (The boy is eating/eats ice-cream.), which is in the active voice, in order to 
passivize it, the reflexive-pronoun form is made up by adding the particle se, the object of the 
sentence is converted into its subject and the preposition  /ot – by2/ is used: 

. (The ice-cream is being eaten/is eaten by the boy.) [Pashov 1994:170]. 
In the Bulgarian – English corpus used for this study the reflexive passive voice 

structures comprise 46 % of all examples. The 138 translations of the reflexive passive voice 
are rendered by: 

- 83 primary passive voice examples 
- 50 active voice sentences 
- 2 examples of causative “have” passive 
- 1 example of tertiary passive 
- 1 prepositional phrase 
- 1 – no translation. 

Analysis of the English Translations of the Bulgarian Reflexive-Passive Voice 
Examples 

In one of the two leading sections, distinguished from functional point of view in the 
Bulgarian – English corpus – the section with Agent not mentioned but clear from context, 
38.32 % is presented by the reflexive passive voice. 73 % of the examples is translated by the 
English primary passive and almost 22 % - by the active voice. There are a few other 
examples - of the tertiary and of the causative “have” passive voice, in the translations. It is 
easy to guess who the Agent is in the following examples – the people physically 

                                                           
1 This particle se has nothing to do with the reflexive particle se in . – I comb/am combing 

myself.
2 For a semantic analysis of the preposition by see Nedelcheva [2010] 
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involved/responsible for/interested in etc. the process of re-opening the shops and the people 
who carry out an operation in the process of sheep-breeding respectively.  

 ... 
The factories covered with cobwebs, were 
opened anew … 

, ,

 ... 

The refugees came just at Predoi – the great 
feast, when men mark on tallies how much 
milk every man’s sheep have yielded … 

The other equally large section (nearly 36 % of the whole corpus) – with Experiencer 
not mentioned but clear from the context, is the only one in which the Bulgarian reflexive 
passive examples (nearly 72 %) predominate over the participle ones (28 %). The English 
translations are various but two kinds comprise the majority: almost 52 % is rendered by the 
primary passive into English, and nearly 43 % - via the active voice. There is no need of an 
explicitly named causer of the mental operation in the following examples, since the context 
is helpful enough. The Experiencers are the people who have something to do or who have 
just heard of Manol, or are in one way or another involved/interested in the story.  

, It was said that Manol had found a silver 
treasure in a deep cave. 

 - 
.

“No one remembers our ever having turned 
anyone away from our villages.” 

The impersonal passive voice in the following example does not hinder the 
identification of the Experiencer: 

; .
The whole high road, right down to the 
village, lay before them; it was already 
deserted. 

The third section (10 % of the entire corpus) is with Agent not mentioned but deduced 
on the basis of our stored knowledge about the world. Regarding the way of translation, the 
same phenomenon is observed: the major part of the Bulgarian reflexive passive voice 
examples is rendered in English by the primary passive voice (75 %). The remainder is 
translated by the active voice. There is no need of a salient Agent on the surface structure, as 
we know who bars a door and who drives out impure forces. 

 - , ,
. .

“Remember that the gate is at your back and 
not before you. And it is easily barred.”

 ... ,  ... 
 ... 

… fire does not only give light … and with 
fire one drives out the impure forces … 

The causer of the physical impact is also clear in events like burials, releasing 
prisoners, in activities like fishing or glass production. 
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The fact that the passive voice focuses on the Patient/Experienced that is on the 
affected entity, explains the presence of the causer in a small number of cases. The third 
largest section is with Agent mentioned. The reflexive passive examples, which make about 
one third of the whole section, are rendered by nearly 56 % of the primary passive in English, 
and by 44 % of the active voice.  

 ... 

 ..., 
.

For … the women and children inside it 
could only come out at night …, and the path 
upwards along the rocks was guarded by the 
Turks.

… ,
.

… the yard filled with soldiers: everything 
was on the alert. 

In a very small section (4.33 %) – with Experiencer not mentioned but deduced on the 
basis of our stored knowledge about the world, about 38 % of the passive voice examples is 
reflexive. They are rendered by 60 % of the English primary passive voice and 40 % of the 
active voice. It is clear that human brain, and more specifically imagination in the first of the 
the following examples, draws pictures in one’s mind and turns one’s look towards 
something/someone. 

,
 ... ,

.

And the shepherds looked at Rhodopa, and I 
looked at their faces… And I saw that their 
looks are turned inwards. 

...
,

.

…and his imagination painted her as one of 
the houris that inhabit paradise.  

In the last, though very small but worth considering, section in the Bulgarian – English 
corpus – with Experiencer mentioned, the reflexive passive voice is rendered into Bulgarian 
by 50 % primary passive voice and 50 % active voice. In most cases the Experiencer is an 
inanimate entity and several of them are present in a metaphor.  

,  ... 
 … 

.

I knew that this … quiet valley would ring to 
screams … and would grow red in the light 
of fires. 

 ...  ... 
,

,

.

…a mysterious longing for the new life 
flamed up deep down in their hearts …, like 
the distant light of a lighthouse, but these 
flashes were quickly swallowed up in the 
powerful darkness of the ages. 

Conclusions 
The predominance of the primary passive voice in the translation of the Bulgarian 

reflexive passive voice into English is definite. It is most clearly observed in the sections 
Agent not mentioned but clear from context and Agent not mentioned but deduced on the 
basis of our stored knowledge about the world – the difference between the figures of the two 
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ways of translation into English is about 50 %. Despite the lack of an explicit Doer in the 
sentence, the source of the physical influence is easily recognized by drawing on the context 
or the knowledge we have about the world. Still, the active voice is not in the lead but the 
primary passive construction. 

The larger part of the translations by the primary passive voice than those through the 
active voice in the section with Agent mentioned proves that English prefers passive voice 
structures to active ones even in cases of a salient causer of the physical interaction. 

Similarly, there is a curious equality in the figures of the translations of the section 
with Experiencer mentioned. The fact that 50 % is primary passive constructions and 50 % - 
active voice sentences, points that English does not favour the active voice even when the 
causer of the mental interaction is present in the sentence. 

In no single case, even with Agent/Experiencer mentioned, or identified from context 
or stored knowledge, is the active voice in the lead. This definitely proves that the passive 
voice forms in English are a much more natural phenomenon than in Bulgarian, where the 
active voice is more common.  

To sum up, the fact that English favours the passive voice over the active, in 
comparison to Bulgarian, clearly distinguishes it as a language whose grammatical subsystem 
allows for the more frequent foregrounding of the Patient/Experienced, and Bulgarian – as a 
language, whose grammar provides the means of mostly backgrounding them. The study of 
the category of the passive voice from functional perspective illustrates the fundamental 
notion that language is a cognitive system involving specific phenomena and processes. The 
passive voice appears as a linguistic form which directs our attention to a scene in a way that 
the affected entity – Patient or Experienced, is in focus. Conceptualizing a situation from that 
perspective, we need a device to render it linguistically. The passive voice plays the role of 
the conceptual structure of language and allows for the representation of that conceptualized 
situation. Those contemplations lead to the conclusion that language is a whole whose 
components have equal importance and complement each other in the functioning of the 
entire system. That is, it is not grammar alone or the lexical content of a language that guide 
its use, but the complex of their interrelated subsystems. 
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Desislava-Devora Atanasova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: It is the result of a larger project. The topic of the project offers approaches to contemporary 
processes in modern Bulgarian language. The phenomenon ‘irregular omission’ of the definite article in 
Bulgarian is comparatively new and has  high frequency, especially in speech. 

Key words: Bulgarian standard speech, definite article, irregular omission 
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ENHANCING STUDENTS’ PRAGMATIC AWARENESS: EXPLICIT VERSUS 
IMPLICIT INSTRUCTION IN COURSEBOOKS 

Irina Ivanova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The aim of the present study is to find out whether it is possible for a teacher in a foreign 
language classroom to facilitate students’ pragmatic development, and how the choice of explicit or implicit 
instruction might influence this process. It compares the way pragmatic information is presented in two 
coursebooks (Hello and New Snapshot Elementary) used by students of the same age and proficiency level in the 
EFL classroom, arguing that the first coursebook, which targets Bulgarian school students, adopts predominantly 
explicit instruction manner, whereas the latter relies more on implicit introduction of pragmatic information, 
which is to be discovered or induced by the learners from context. It also shows how the coursebook influences 
the teacher’s manner of pragmatic instruction.  

Key words: pragmatic awareness, instruction, implicit, explicit 

Recent developments in the fields of EFL teaching and intercultural communication 
have emphasized the need to address the issues of students’ understanding and acquiring 
pragmatic competence in the foreign language studied at school. Pragmatic competence, 
which is an integral part of students’ communicative competence, is in turn comprised of two 
intersecting domains, known as sociopragmatic and pragmalinguistic competence [see Leech 
1983], which are concerned with the interface between pragmatics and social organization on 
the one hand, and on the intersection of pragmatics and linguistic forms on the other. 
Research indicates that becoming pragmatically competent is strongly influenced by a number 
of factors, such as input, noticing and understanding, foreign language proficiency, transfer, 
and individual differences [see Kasper 2001, Kasper and Rose 2002]. Another important 
aspect of developing pragmatic competence is the adoption and use of appropriate strategic 
behaviour for learning and performing speech acts in the foreign language [see Cohen: 2005].  

The aim of the present study is to find out whether it is possible for a teacher in a 
foreign language classroom to facilitate students’ pragmatic development, and how the choice 
of explicit or implicit instruction might influence the process of acquiring pragmatic 
awareness. Pragmatic awareness is defined as “the conscious, explicit knowledge about 
pragmatics, or the rules and conventions underlying appropriate language use in particular 
communicative situations and on the part of members of specific speech communities” [Alcon 
and Jorda 2008:193]. As previous research findings indicate, it is necessary to differentiate the 
conditions and setting of foreign language learning (the situation in Bulgaria) from those of 
second language learning, where the language in question is the medium of communication. 
The latter situation, known also as “immersion” or “naturalistic” language learning is by no 
means more favourable for acquiring appropriate pragmatic behaviour. On the other hand, 
instructed language learning is the learning which takes place in the formal classroom setting 
and is more often than not supplemented and facilitated by a coursebook or some other kind 
of teaching materials. 

The problem, however, is that coursebooks rarely provide enough information for 
successful acquisition of pragmatic competence [see Vellenga 2004]. It is partly due to the 
fact that coursebooks cannot successfully facilitate teaching communicative practices which 
reflect authentic conversation. As Bardovi-Harlig points out, “textbooks cannot be counted on 
as a reliable source of pragmatic input for classroom language learners” [Bardovi-Harlig 
2001: 25].

There are two sides to the problem of pragmatic input. On the one hand, there is a 
shared desire among educators that pragmatic input should be based on authentic language 
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samples, approximating those established by findings in conversation analysis [Boxer and 
Pickering 1995: 56]. The main objection though to using authentic material taken from 
spoken corpora is that it is “inarticulate, impoverished, and inexpressive” [Cook 1998:61]. 
There is also the problem of pragmatic ability – proficiency interrelation which comes into 
play. Evidence suggests that learners’ L2 pragmatic ability – both receptive and productive – 
progresses concurrently with their general L2 proficiency. Thus, students at lower levels of 
proficiency cannot benefit much from using authentic corpus-based materials. This 
disadvantage though can be neutralized by encouraging pragmatic transfer. Being 
pragmatically competent in their first language or mother tongue, learners can draw on 
pragmatic universals and transfer of discourse, pragmatic and sociolinguistic knowledge from 
the initial stages of L2 acquisition, long before their L2 grammar reaches the complexity and 
the variability that are necessary in order to perform communicative action with target forms 
[Kasper and Roever 2005: 320]. The nature of proficiency – pragmatic transfer interplay, 
however, has not yet been clearly determined.  

Apart from the options for pragmatic transfer, language samples should be 
supplemented by adequate explicit instruction of conversational norms and practices, suitable 
for the level of the students [see Grant and Starks 2001]. Research has also shown that 
learners underutilize the pragmatic potential of available grammatical knowledge. There are 
still two contradictory views on the relationship between the development of second language 
pragmatics and the acquisition of grammar. According to some scholars students cannot learn 
second language pragmatics without the grammar to express it, while others claim the learners 
manage to be pragmatically appropriate without using the structures preferred or expected by 
the native speakers of the language [for a detailed discussion see Kasper and Rose 2002].  

The problem of finding or, rather creating adequate methodology to resolve this 
controversy was addressed by Carter and McCarthy for the purposes of teaching 
conversational grammar and, in my opinion, can successfully be applied to pragmatic 
instruction. They suggest that the traditional PPP (presentation – practice – production) 
paradigm be replaced by an I I I (illustration – interaction – induction) methodology, based on 
observation, awareness and induction. According to the authors, illustration should be done 
through authentic data samples, interaction through discussions about language features 
observed in the samples, followed by induction, which is making one’s own, or the learning 
groups’ rule for a particular feature [Carter and McCarthy 1995:155]. The emphasis on the 
conscious or cognitive processing of pragmatic information corresponds to Kasper and Rose’s 
belief that learners should consciously attend to the complex interaction between language use 
and context use in order to learn the pragmatics of a new language.  

Research shows that conscious attention in the situation of foreign language classroom 
can be facilitated through pragmatic instructional intervention. Moreover, explicit 
metapragmatic instruction seems to be more effective than implicit teaching [Alcon and Jorda 
2008:199].

R. Ellis defines instruction as “an attempt to intervene in the process of language 
learning”. He differentiates between direct intervention, where “the instruction specifies what 
it is that learners will learn and when they will learn it”, and indirect intervention, where the 
purpose of instruction is “to create conditions where learners can learn experientially through 
learning how to communicate in the L2”. In other words, whereas direct intervention is aimed 
at “skill-getting”, an investment for future use, indirect intervention seeks to integrate “skill-
getting” into “skill-using”, the two occurring simultaneously. Current accounts of L2 learning 
indicate that L2 knowledge is not represented implicitly in the form of rules, but as an 
elaborate network of connections that is built up through massive exposure to sequences of 
language in context [see Ellis 2005: 713-714].  
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In the outlined context of on-going controversy as to the nature of pragmatic 
instruction, the present study compares the way pragmatic information is presented in  
coursebooks used by students of the same age and proficiency level in the EFL classroom. 
The coursebooks are Hello by D. Petkova and E. Koleva for the 5th and 6th grade [2006] and 
New Snapshot Elementary by F. Linley, B. Abbs, I. Freebairn and C. Baker [2004]. I am 
going to argue that the coursebooks, which target Bulgarian school students, adopt 
predominantly explicit instruction manner, whereas New Snapshot relies more on implicit 
introduction of pragmatic information, which is to be discovered or induced by the learners 
from context.  

Snapshot Elementary exploits the typical immersion situation – a group of teenagers 
from different nationalities who study and live in Britain take part in different activities, 
projects and trips together with their British friends. It is written from a teenage viewpoint, 
and, as the authors claim, captures their interest with a wide variety of photostories, culture 
pages, projects and songs. The strong emphasis on communication is achieved through 
extensive use of dialogues, which develop the storyline and present the new structures and 
functions in context.  

Hello on the other hand makes use of the traditional foreign language situation – the 
students are in Bulgaria, and they learn about Britain and the English speaking world through 
conversations or letters from their friends, or by reading texts, listening to songs, etc. The 
philosophy of teaching is synthesized in the national syllabus for the respective grade, 
included in the teacher’s guide. Among their priorities the authors outline the importance of 
developing communication skill and intercultural awareness in students.  

It can be claimed that in both English and Bulgarian coursebooks there is a strong 
emphasis on intercultural pragmatics and adopting strategies for communication in a multi-
cultural world. Students’ strategic behaviour is seen as directed towards achieving successful 
communication, which should not necessarily be measured by native standards.  

In the case of foreign language teaching in the formal classroom environment in 
Bulgaria, students’ conscious attention is governed by two main factors – the use of a 
coursebook as a main source of input and the teachers’ instruction. Observing teachers in 
action one may draw conclusions about the way the choice of a coursebook influences 
teachers' awareness of pragmatic information and the way they treat it, i.e. the mode of 
instruction they choose.  

Both Snapshot Elementary and Hello for 5th and 6th grade are used with the same age 
and proficiency groups of students and cover similar pragmatic information. For the purposes 
of the study I observed lessons with 5th and 6th grade students in a secondary state school who 
used Hello and a group of 5th and 6th grade students in a private school who used Snapshot  
Elementary. I also interviewed the two teachers who had classes with these students. 

Although it might not be obvious for the teachers at first glance, the treatment of 
pragmatic information is evident from the way the content page is organized. In Snapshot it 
can be found in the so-called Communication section. The contents page is divided into 
Grammar, Vocabulary, Communication, Skills, Learn to learn (i.e. learning strategies) and 
Soundbite (pronunciation) sections. In Hello, on the other hand, there is a separate section 
called Functions, which presents the main speech acts to be taught in the book. The other 
sections in the book include Grammar, Vocabulary and Pronunciation. 

For the purposes of comparing pragmatic information I will limit the focus of 
observation to only two functions, or speech acts presented in both coursebooks, namely:  

1. Offering, accepting and rejecting food and drinks with would like; 
2. Making polite requests with could. 
It is important to say that in both coursebooks the functions are introduced and 

presented in context – in most cases through a dialogue for listening and/or reading, usually 
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accompanied by a picture which is discussed for eliciting key vocabulary or structures, or 
used for channeling students’ predictions and expectations. There are, however, differences in 
linking the target language to the context. In Snapshot, for example, in the lesson about 
offering food and drink, the participants in the conversation are sitting in a restaurant, eating 
and talking. They are actually using the target language functions in a real-life situation, 
which is evident from this excerpt: 

Mick: OK, everyone! It’s twelve thirty. We’re going to have lunch now. 
Joe: Great! I’m starving. 
Mick: Help yourselves to sandwiches. We’ve got chicken, tuna, or cheese and tomato. 

What would you like, Joe? 
Joe: I’d like chicken, please. 
Mick: What about you, Louise? What are you going to have?  
Louise: Nothing, thanks. I’m not hungry. 
Mick: Would you like some fruit? 
Louise: No, thanks. 
After the comprehension check (done through question-answering and a true/false 

exercise) the students work on so-called ‘useful phrases’ – formulaic expressions which 
contain the phrases or the chunks of prefabricated language used as functions, and which are 
used as samples of appropriate pragmatic behaviour in context. The students are encouraged 
to repeat the useful phrases to imitate correct pronunciation and intonation, and memorise 
them as ready-to-use formulae. Next, in the communication section students read additional 
dialogues, usually minimal adjacency pairs, and are asked to use the target structures in 
similar situations, where they substitute elements, e.g. foods in different situations, as in the 
following task: Choose two of the situations (after school at your house; at a class party; at a 
picnic) and offer your partner things to eat and drink.  

In Hello, similarly, students listen to a dialogue. The participants in the dialogue, 
however, talk about their eating habits in general, rather than using the language for offering, 
accepting or rejecting food. Subsequent comprehension check is mainly aimed at finding out 
who eats what, e.g. Who eats fresh fruit and vegetables? Who has a bowl of cereal and fruit 
juice for breakfast?, etc. What follows is presenting new vocabulary to do with food, revision, 
and further practice of some and any, and a discussion about healthy/unhealthy eating. Thus, 
the pragmatic information is somewhat unnaturally separated from the topic and the context in 
a section called ‘cool language’. In it, just like in the communication section in Snapshot, the 
students listen to four mini-dialogues containing the target structures and are then asked to 
substitute the items in bold (foods and drinks) with other items given in box. These are two of 
the dialogues:  

1. A: There’s some delicious chocolate cake in the fridge. Would you like some?  
    B: Yes, please. I love chocolate cake.
2. A: Have some more salad.
    B: No, thanks. I’m full. 
The words given in the box are: pizza, ice cream, cake, soup, doughnuts, hot 

chocolate, crackers, juice, mineral water, chips.  
It is easy to see that although in both books the key language is presented in context, in 

Snapshot the link is more natural and straightforward, whereas in Hello the context is much 
broader, and does not contain the target structures, but is rather used for grammar or 
vocabulary teaching.  

The approach to presenting pragmatic information is more clearly outlined in the 
teacher’s guides for both coursebooks. In comparing the advice or instructions for teachers in 
the teacher’s guide one can see some telling differences in this respect. In Snapshot the 
instructions are staged as follows: 1. Use pictures as prompts for this activity. Point to a 
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sandwich and mime offering it to a student. Elicit: Would you like a sandwich? (underlining 
the stressed syllable and indicating the falling intonation). Drill the appropriate intonation. 
Practise it in pairs. 2. Then point to several sandwiches and practice the question: What sort 
would you like? 3. Students read the complete dialogue aloud in pairs. 4. Change the pairs. 
Students practice dialogues for two of the situations in the student’s book. It is important to 
mention that no suggestion is made that the teacher explicitly explain how or why these 
structures are used, since this is obvious from the context of the situation. 

This, however, is not the case with the Bulgarian teacher’s guide, where the teachers 
are told first to explain the communication functions, or, in other words, explicitly talk about 
what offering, accepting and refusing/rejecting is. Next they have to play the dialogues and 
pause after each of them to check comprehension by asking questions like: What does A offer 
in dialogue 1? Does B accept it/them? What does A want in dialogue 4? How does B reply? 
Then the students listen and repeat. Finally they work in pairs to make dialogues by 
substituting the words in bold for those given in the box. The students should be encouraged 
to learn the dialogues by heart and to perform before the class. It is obvious that this approach 
advocates explanative explicit instruction, based more on reasoning and deducing than on 
inducing meaning from context. As such it is logically supported by mechanistic substitution 
drills and rote learning than by selecting substitution elements to match the context (compare 
substituting items for elements in bold with choosing items appropriate in a given context: 
What would you offer your friend at a picnic?).  

The approach to teaching other communication functions is basically the same 
irrespective of the functions taught. Thus, for example, in Snapshot the context for making 
polite requests with could is introduced through a photo-story – pictures of participants with 
speech bubbles in different situations. This type of context is slightly more challenging for the 
students since they first have to put the pictures in the correct order and then listen to check if 
they were right. Next in the communication section students are introduced to the meaning 
and structure of polite requests through a demonstration by the teacher; the structure is then 
drilled for correct stress and intonation. Subsequently students are asked to make requests in 
given situations (e.g. You want your teacher to check your work). In Hello students first listen 
to a dialogue with the task to identify whether participants are in a restaurant or a fast food 
restaurant and then tick the things they buy. In the cool language section they listen to four 
mini-dialogues in a restaurant and then practice reading them out in pairs. The teacher’s guide 
recommends that the teacher encourage stronger students to choose which words to substitute 
and just tell the weaker students the words. Again the practice is limited to manipulation of 
the form through mere substitution drills.  

In these examples from Hello explicit instruction is necessitated due to the lack of 
direct link between the target functions and context. The teachers are advised to explain to 
students what the functions are and how they are to be formed and used. In Snapshot, on the 
other hand, the key structures are given in context so that the students can work out their 
meaning and use by themselves.  

Another example of explicit pragmatic instruction could be found in Hello for the 6th

grade in a lesson about good and bad manners. The students have to read an article from a 
Teen Travel Guide and match paragraphs with headings. There are four sections called: 
Things you mustn’t do; Things you must do; Formal greetings and Informal greetings 
respectively. Here is the text concerning formal greetings: “The usual formal greeting is How 
do you do? and a handshake. How do you do is a greeting not a question and the correct 
response is to repeat How do you do?. You have to say this when shaking hands with 
someone. 

How are you?  is a question and the most common and polite response is I’m fine, 
thank you. And you? When you meet someone for the first time, you can also say Nice to 
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meet you or Pleased to meet you. You expect the other person to say Nice to meet you too or 
Please to meet you too”.  

After the students have decided on the headings, they have to do a True/False exercise 
which checks their comprehension.  They are not expected to be able to use these expressions 
in context.  

Observing pragmatic instruction in live lessons confirmed my initial expectations that 
the teachers will be strongly influenced by the approach favoured by the authors of the 
coursebook. Explicit instruction or direct telling and explaining about the target language 
predominated in the teacher-talk in classes which used Hello. On the other hand students 
using Snapshot were more engaged with working out the meaning and use of the target 
language in context, and there were more opportunities for practising the language in different 
contexts. The teacher didn’t feel the need to discuss pragmatic issues with the students, 
especially if the latter didn’t have difficulties in coping with the tasks.  

Due to the limited time and scope of the observation it isn’t possible to make some 
definite conclusions about the results of explicit or implicit pragmatic instruction. The 
interviews with the teachers however, showed that they can see both advantages and 
disadvantages of these types of instruction. From the observation and the teachers’ comments 
it can be concluded that explicit instruction resulted in students’ possessing declarative 
knowledge about the key structures and their form, but showing less awareness of how target 
structures are used in everyday situations. The students were better at structural grammar 
exercises which manipulated the form (e.g. gap-filling, substitution, rearrangement) than in 
using target functions in role-plays or simulations. In general, the students using Snapshot 
were better at matching phrases to context and using them in different kinds of 
communication gap activities.  
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EXERCISES FOR LEARNING THE WAYS OF COHESION IN TEXTS IN BULGARIAN LANGUAGE 
TEXTBOOKS 5 TO 9 GRADE 
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Abstract: A tendency of textlinguistic enrichment started (from the school syllabuses of Bulgarian 
language and literature from 1984 and following in a row - 2000, 2003, 2004), expressed by theoretical and 
terminological accents on the problem of cohesion in texts in alternative textbooks for fifth to ninth grade. The 
pragmatic aspect in the exercise section corresponds to the new material, the first aspect is thoroughly presented 
through deep thematic and semantic ways of cohesion. The second aspect -surface cohesion – the exercises are 
sporadic, not satisfying and unstructured as a difficulty. The accent is on the cohesive function of synonyms, 
pronouns and repetition of words. The problem of textual mistakes is hardly mentioned in the practice section. 

Key words: pre-communicative, communicative and synthetic exercises; mechanisms and tools of the 
text, textual mistakes  
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-
,

THE HORSE AND ITS INFLUENCE ON THE PERCEPTIONS OF THE BULGARIANS 

Albina Khayrullina-Valieva 
Kazan Federal University, New Bulgarian University 

Abstract: In the Central Inner Asian territory were raised the famous horses for the Hsiung-Nu’s 
cavalry. Their spring grazing pastures were around the lake Barskol. Chinese annals mention this race of horses 
by two names: “The Heavenly horses of Kucha” and “The blood sweating horses”.   

The horse and its influence on the perceptions of the Bulgarians, including symbolic government 
functions and honorific titles, has been given in details, which open new directions for research and revaluation 
of old concepts. In the light of a broader comprehensive context of events, which have occurred during past 
centuries and even millenniums, terms derived out of horses’ characteristics acquire new meaning. In this respect 
the ancient Tokhar and Volga Bulgarian languages are rich sources of analysis for establishing mutual word 
borrowings compared to the Ogur-Altaic family of languages.    

Keywords: ’The Heavenly horses of Kucha’, ’The blood sweating horses’, “Ichurgu Boil” – ‘Interior 
Rug’, Taygun~Taykun<Takun~Tycoon, “Yakwe>Yakhne” 
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 ?`...”. [Dunlop 1954:16]                          

 „ ”,  „ ”. 
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 - JEDER MENSCH IST EIN LÜGNER :  

(
)

 „ ”

OMNIS HOMO MENDAX:  
THE LIE IN THE BULGARIAN AND GERMAN LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD 

(BASED ON EXCERPT MATERIAL FROM LEXICOGRAPHICAL SOURCES) 

Antoaneta Dimitrova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The present research work dwells on the typical metaphorical sources for the lie in the 
Bulgarian and German language and cultural community. In both cultures one and the same metaphorical 
sources are the devil, the dirthiness/ dirty, the stink and others. The differences in the use of metaphorical 
sources come as a result of the coexistence with other linguistic and cultural communities. 

Key words: the lie as an ethic category; the lying as a linguistic behavior; speech act theory; 
phraseology 

,  homo mendax – 
, , , ,

.
1:

, , ,
„ - ” [  3:1]2,

.
 „[ ] : […] ,

, : , ,
”. : „ :

” [  3:2-4]. , ,
.

 „ - ” ,
: „ ,  […] , , ”

‘[  3:5].  - 
: „ : ,

, ” [  3:22]. ,
á,

 – 
, -  –  – 

. , ,
, ,

,  – 
                                                           

1 :  [  116:11], . Alle Menschen sind 
Lügner! [Psalm 116:11]; . Omnis homo mendax; .  Ulrich Ernst (Hg.). Homo mendax : Lüge als 
kulturelles Phänomen im Mittelalter, 2004.  

   .  Steffen Dietzsch. Kleine Kulturgeschichte der Lüge, 1998; 
Mathias Mayer (Hg.). Kulturen der Lüge, 2003. 

2 „ : , ? :
, ” [  3:13]. 
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, , ,
.  (

, . ) .
, , ,

á3 - á .  – 
, „ ”4.

á ,
. :

? á, , . .
, .

5; : ;
 / , . alles ist Eitelkeit; alles Schall und Rauch .

, ,
, , 6, 7 .

 „ , ”.8
á - ,

 „ ”9

, .
 „ ”: „

, , ,
, ,

”10; -  „ ” :
„ , ”.11

 „
, , , , , ,

”
1927 .12,  „ ”
                                                           

3 . der Mischmasch aus Wahrem und Falschem [  465]. 
4 . Verum est, quod pro salute fit mendacium.
5  - , :

„ , , , ”. 
6 . Simone Dietz. Die 

Kunst des Lügens : eine sprachliche Fähigkeit und ihr moralischer Wert, 2003. 
7

[Eleanor Lallis. Lügen und Belogenwerden : pädagogische Untersuchung zur wissentlichen Täuschung, 2009]. 
8 „Demgemäß ist offensichtlich eine unwahre mit dem Willen zur Täuschung vorgebrachte Aussage 

eine Lüge“; „Unter Lüge versteht man eine unwahre Bezeichnung mit der Absicht zu täuschen“ - A. Augustinus. 
Die Lüge und gegen die Lüge, De mendacio, 395 [1953], . 7; 420. : Hans 
Rott. Der Wert der Wahrheit, . 8, : http://www.uni-regensburg.de/. 

. Alexander Flierl. Die (Un-)Moral der 
Alltagslüge?!: Wahrheit und Lüge im Alltagsethos aus Sicht der katholischen Moraltheologie, 2005. 

9 „Die Lüge ist der eigentlich faule Fleck an der menschlichen Natur“ [Zitate 616].  
10 Über Wahrheit und Lüge im außermoralischen Sinne, 1873. : „Die 

Menschen fliehen [...] das Betrogenwerden nicht so sehr als das Beschädigtwerden durch Betrug: sie hassen, 
auch auf dieser Stufe, im Grunde nicht die Täuschung, sondern die schlimmen, feindseligen Folgen gewisser 
Gattungen von Täuschungen” [http://gutenberg.spiegel.de/buch/3243/1]. 

 [Arno Baruzzi. 
Philosophie der Lüge, 2005, I . 1996]. 

11 Also sprach Zarathustra, 1883-1885. : „Wer nicht lügen kann, weiß nicht, 
was Wahrheit ist“ 

12 . Otto Lipmann; Paul Plaut (Hg.). Die Lüge : in psychologischer, philosophischer, juristischer, 
pädagogischer, historischer, soziologischer, sprach- und literaturwissenschaftlicher und 
entwicklungsgeschichtlicher Betrachtung, 1927. 
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 [Paul Aron. „Die Darstellung der 

Lüge und ihre Bewertung in der Literatur“, . 244-261] -  [Isidora von Behr-
Brunetti. „Die Darstellung der Lüge und ihre ethische Bewertung in der Schundliteratur“, . 262-280].  

.: Hartmut Eggert; Janusz 
Golec (Hg.). Lügen und ihre Widersacher: Literarische Ästhetik der Lüge seit dem 18. Jahrhundert, 2004. 

,  1927 ., -
 [Paul Plaut. „Die Lüge in der Politik“, . 433-455; „Die Lüge in der 

Wirtschaft“, . 456-481; „Die Lüge in der Gesellschaft“, . 482-504]. 
 (Peter Stiegnitz. 

Die großen Lügen der kleinen Politiker? Eine Analyse, 2004);  [Georg Martin. Recht auf Lüge, 
Lüge als Pflicht: zu Begriff, Ideengeschichte und Praxis der politischen „edlen“ Lüge, 2009]; 
[Carmen Dege. Die Lüge und das Politische : Freiheit und Sicherheit in der Präventionsgesellschaft, 2010] .

[Eberhard Schockenhoff. Zur Lüge verdammt? Politik, Justiz, Kunst, Medien, Medizin, Wissenschaft und die 
Ethik der Wahrheit, 2005]; . : Steffen Pappert; Melani Schröter; Ulla Fix (Hg.). Verschlüsseln, 
Verbergen, Verdecken in öffentlicher und institutioneller Kommunikation, 2008; Thomas Wieczorek. Die 
verblödete Republik. Wie und Medien, Wirtschaft und Politik für dumm verkaufen, 2009 .

13 . Harald Weinrich. Linguistik der Lüge [1966, VI. . 2000]. 
14 . Franz Hundsnurscher. Lügen - auch eine Form sprachlichen Handelns. : Dieter Halwachs; 

Christine Penzinger; Irmgard Stütz (Hrg.). Sprache, Onomatopöie, Rhetorik, Namen, Idiomatik, Grammatik, 
1994, . 97-113; . : Iris Baumgärtel. Die Lüge, ein linguistischer Fall- Beschreibung des Lügens als 
Sprechakt sprachlicher Täuschung, 2007; Jörn Müller. „Lüge und Wahrhaftigkeit : Eine philosophische 
Besichtigung vor dem Hintergrund der Sprechakttheorie“. : Jörn Müller; Hanns-Gregor Nissing (Hg.). Die 
Lüge : ein Alltagsphänomen aus wissenschaftlicher Sicht, 2007, . 27-55 .

15 . Sabine Dönninghaus. Sprache und Täuschung: ein Beitrag zur lexikalischen Semantik des 
Russischen unter Berücksichtigung kognitionstheoretischer Überlegungen, 1999. 

16 . Dennis Strömsdörfer. Lüge und Linguistik: Pragmalinguistische Untersuchungen am Beispiel 
von Politikeraussagen, 2009. 

17 . Gabriel Falkenberg. Lügen : Grundzüge einer Theorie sprachlicher Täuschung, 1982. 
18 . Bettina Giese. Untersuchungen zur sprachlichen Täuschung, 1992. 
19 . Ilknur Aytac; Giaina M. Ehrig-Keldenich. Ausweichende Blicke und wachsende Nasen : Eine 

Untersuchung zur Anatomie der Lüge, 2007. 

 – . .
20 :

,  [ . Kainz 1927:227]. 
.
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- ,
,  – ,

, , , , . „
” - 

: „ ,
, , ” [ . Kainz 1927:215]. 

 „
”, 

 [ . Kainz 1927:227-228]. 

,

. -
-

 lügen, 
á  Lüge.21

,
á ,

 – , , , , ,
, ,

.
:

 [ ]  [ ];
 [ ]  [ ];

 [ ],  [ ], 
-  [ ], -

 [ ] -  [ ]; -
 [ ]; 22.

 lügen  [ .
]: . , �,  lügen – . liogan; 

. . *laugh  [III:277] . . *leugh- 
 [WAHRIG]. 

.
,  ‘ ’  ‘ ’ [  III:277]. 

:
- , ‘ ’; ‘ ’; 

                                                                                                                                                                                         
: ,

,  „ ”
 [ . Kainz 1927:215; 221-224]. 

21 , -
, : 1. : á / die Lüge 2.  ( ): 

3.  – : ,
, ,

.
 ( ).   

22 . http://talkoven.onlinerechnik.com/;http://rechnik.chitanka.info/w/;http://slovored.com/search/all/; 
http://sinonimen.onlinerechnik.com/;http://synonyme.woxikon.de/;http://dict.leo.org/;http://www.duden.de/recht
schreibung/. 
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- , ‘ ’, : , ‘ ’; ‘ , ’  ‘
’ [  III:268-269]; 

- , ‘ , ’; ‘ ’ [
III: 270]; 

- , , ‘ ’, , ‘ ’ [ .
III: 585]. 

- ,
-, - -:

-  , ‘ ’, ‘ ’; 
- , ‘ ’; ‘ , .’; ‘
, ’23.

 ‘
’ . durchlügen; 

- , ‘ , ’.
,

.
 lügen 

 be-, er- vor-24 .:
- belügen: j-n (von) hinten und vorn(e) belügen / betrügen25, . „  ( )

”, ‘ ’;
- erlügen: das ist erstunken und erlogen, . „ á, 
, á” [  229]; 
- vorlügen: j-m etw. vorlügen, . „ ., . , ”

[  823]. 

‘ ,
’.  lügen: „

”, . das ist gelogen! ‘ ’ [ .
WAHRIG lügen].  leugnen, ‘ ’, . .

. á  Lüge 
‘ , ; ’,

á  Lüge:  
.  – . Unwahrheit;  
. ;  – . Unnatürlichkeit; Gekünsteltheit; 
. ;  / ;  – . Unaufrichtigkeit / 

Unehrlichkeit; Falschheit; Verlogenheit.
 ‘ ’

,
.

                                                           
23 : ; ,

.
24 T - , be-: .

. j-n bemogeln ‘ , ’; j-n beschummeln ‘ , ,
’; j-n beschwindeln; . . j-n beschupsen ‘ , ’ - 

,  [ .  II:245]; j-n betrügen; . . j-n betakeln .
er- erdichten, erfinden, ersinnen,

erheucheln . vor-  ‘ ’
 ‘ ’; ‘ ’: vorfabeln, vorgaukeln, vorgeben, vorkohlen, vormachen,

vorschützen, vorschwindeln, vorspiegeln, vorspielen, vortäuschen .
25 . „ , , - .” [  H-983]. 
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,  „ ”, . entstellen, -
.  „  ( . das 

Krumme)  ( . das Schiefe) ”
 schief .

 [ .  schief].  krumm  schief 
gerade,  - .

, á
, .

:
. ein gerader Mensch – . ,  [  287]; 
. er versteht das Krumme gerade zu machen – . ,

, ,  [  405]; 
. ., ; .; /

/ /  ‘ ’ [ ] – . die Wahrheit / die 
Tatsachen verdrehen, . „ , ” [  II:571]; 

. j-m die Worte im Munde verdrehen – .
,  [  774] .

. -
,

:
.  /  / á – . fromme / edle Lüge, 

 frommer Betrug26;
. die Notlüge – sich einer Notlüge bedienen, . „ á, 

” [  504]27, .
;

.  /  / á – . soziale / konventionelle 
Lüge [  395]. 

, á
, 28

  -  ( ), .
á , . ,

“ ” , .
, ,  ( . )

.29

 ( )
                                                           

26 . „ , ” [  F-731]. 
27 Notlüge .  „‘[ ]

 ( , )’.
,

” [http://ru.wikipedia.org/wiki/]. 
28 . -  [Elisabeth Noelle-Neumann. Die 

Schweigespirale. Öffentliche Meinung – unsere soziale Haut, 1982/ Original 1980]. 
29  „ ” : „

. ” ( . Schöne Worte sind nicht wahr. Wahre Worte sind 
nicht schön).  

á
á (totale Lüge) á (partielle Lüge), á  “ ,

” [ . Leinfellner 1971:42].  
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.  Lüge ,
 “ ” ( . nicht-beschönigende Alternative) 

- , .30

, ,
,

á.
-  „  – 

,  – ”,
 „Lüge ist die erste Staffel zum Galgen”, .

„ ”
.

, -
, . ,

, ,
, . – , á.

, ‘ ’, ,
’- , schwindeln, -

: ‘ , ,  ( ), ’.
,

: Schwindelei  ‘ á’31,  ‘ ,
, ’,  nomen actionis  -ei, 

; Schwindelgeist, ‘ , ’  Schwindelmeier, 
‘ , , , ’; Schwindelgeschäft, ‘ , ’;
Schwindel  ‘ , , ’  ‘ ,

, , ’ – ,
 [ .  II:354]. 

, , :
. . er ist nicht an der ersten Lüge erstickt, . „

á”32; / /
 [ .  444]; 

. . das Gegenteil beweisen, . „ ”;  

. . nicht bei der Wahrheit bleiben, . „ ”

. . . j-m die Haut voll lügen, . „ ”;
 j-m die Ohren / den Hals vollügen, .

„  / á ”; j-m die Jacke / Hucke volllügen, .

                                                           
30 Lüge verbale Unrichtigkeit, .

„ ” [ . http://euphemismen.de/]. 

, : kreative Buchführung, . „ ”,
‘ ’ ( . http://euphemismen.de/). 

, ,
. ,

, -
 ( / )  [ .

 2009:132-138]. 
31 . white lie, . . „ á”. 
32 - hätt ihn die erste Lüge erstickt, er

wäre schon längst tot, . „ á, ” [ .
GrimmWb XII:1269]. 
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„  / , ”, ‘ ,
, ’ [  444; ] .

: .  ... – . lügen wie ...; 

á .
 ( ) :  ( ) 33,

: „
”. :  ( )  / 

 /  /  / . : lügen wie ein 
Bürgermeister, . „ ”; lügen wie eine Leichenrede, . „

”,  „ ”; lügen wie 
gedruckt, . „ ”, ,

; lügen wie 
telegraphiert, . „ ”,

 [ .  444]. 
, .  +  /  ( ) ... – . lügen + dass-Satz (

) :
. lügen, dass sich die Balken biegen, . „ ,  ( ) ”;

..., daß die Werkstatt kracht, . „ ,
”;

..., daß die Klöster brechen, . „ , ”;

..., daß der Pfarrturm wackelt, . „ ,
” [  91; 444]; 

schwindeln, daß es nur pufft; .  hinter ihm raucht es – . ,  / 
;

. ,  [  91; 444; 531]. 
 Präposition + Substantiv + 

zusammengesetztes Verb (Richtungsadverb + lügen) ,
: in seinen Bart hiheinlügen, ‘ ’.

: . er lügt bis dort hinaus - .
 ‘ ’ :

. ;  ( ) – ein Haufen Lügen, das 
sind ja lauter Lügen [  422]. 

á ,
,

, :
.  – . j-m ins Gesicht lügen;  
. á; á – . blanke, reine Lüge; 
. ,  / á – . offenbare / ausgesprochene / 

richtiggehende / handgreifliche / krasse / schreiende Lüge; 
. der Wahrheit ins Gesicht schlagen – . ;

, ; -  [  37]; . das schlägt der 

                                                           
33  „ , , , ‘ , ,

’” ,
: „ , ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’. , .

, . mena, . mina, . miana [ ] ‘ ’, . mainas, . maina, .
mein [ ] ‘ ’ [...] masgul [ ] ‘ ’, ‘ ’, ‘ á’, meang [ ]
‘ ’[...]. . . , ‘ ’ [...]” [http://www.protobulgarians.com/]. 
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Wahrheit ins Gesicht – . , ,
 [  593]; 

. , : á – . unverschämt lügen, :
schamlose, unverschämte Lüge;

.  – . gewissenlose Lüge [ ];

. á – . derbe / grobe Lüge; . derbe Lügen sagen / reden / 
vorbringen, .  / ,  [  171; 444]; 

.  /  / á – . freche / frevelhafte / faustdicke / 
unverfrorene Lüge [  444; 763]; 

. á; á;  / á – . schändliche 
Lüge; niederträchtige Lüge; erstunkene Lüge; verdammenswerte Lüge . .

 / á, . dicke Lüge 
 ‘ á’,

, .
 dick. . á .

handfeste Lüge. 
,

:
.  / á – . haarige Lüge34, . „ á”, 

á.

: dem Teufel ans Bein lügen, . „ ”, ‘ ’
[  108]. 

 ‘ , ’
„ , ”;

: „Wer einmal lügt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht”. 
: „

, , ”.
á  Lüge  ‘ ’

:
. „ ”, . „Lügen haben kurze Beine”35;
. „ ”36; „ á ” – .,

: „Lügen und Lawinen wachsen immer”, . „
”37;

. „ ,  – ”, . . die bittere Wahrheit;  

. „ , ; , ” .

‘ ’ -
, ; . verschleiern. ,  lügen 

 ‘ , ’ [ . GrimmWb 
                                                           

34 . hanebüchene Lüge, . „ á“: 
hanebüchen hainbuchen hagebüchen Hainbuche, .  [ .

 325].  [I:628]  ‘ , ’.   
35  GrimmWb [XII:1269] : „die lüge hat kurze füsze und kurze flügel, wodurch sie 

sich nicht hoch aufschwingen kann“, . „ ,
 / ”.  

36 . „Terminus nullus falso est“ - .
37 : „Eine Lüge ist wie ein Schneeball: je länger man 

ihn wälzt, desto größer wird [er]” [ . Zitate 617], .: „ , -
, ”.
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XII:1272]38. : . , . bemänteln, 
Deckmantel.  

‘ ’
:

. ;  – . sich etw. ausdenken; etw. erlügen; erfinden: 
das ist glatt erfunden, ist eine glatte Erfindung, . „ ,

, , “ [  299]; bluffen;
. ; . ( .)  – . . etw. aussinnen; . etw. 

erdichten39;
. , ;

 [  139] – . . . spinnen; . . sohlen (
., .)40;

. .  – . sich etw. aus den Fingern saugen, 
 etw. aus der Luft greifen.  

á  Lüge  ‘
’ :

. ;  / 
,  (  233) – . Fabeln; (blaue) Märchen41, mmenmärchen; 

Lügende,  Legende [GrimmWb XII:1279]; j-m Fabeln erzählen, 
aufbinden. 

:
. ; - ; ; ;

. blaue Enten, . „ ”; blaue Nebel, . „ ” [
139]  blauer Dunst, . „ ”  j-m blauen Dunst vormachen, 

. „ , , ” [  I:370]. 
á, ,  /  / 

á, . fadenscheinige Lüge, plumpe Lüge42 [  234; 444].  

, , ‘ ,
’, : „ ,

 […]”43.
lügen ,  [ . WAHRIG]. 

, . . , . á, . bewusste Lüge. 
- ,

- : 1. ‘ . ,

                                                           
38  GrimmWb [XII:1272] liugaida,

 ‘ ’, .
, :

 [ .  60].     
39 ,

, , .
,

/ á.
40 sohlen . Sohle, ‘ , ’, ‘ ’ .
 ‘ ’ [ .  II:380].  

41  – 
(die blaue Blume), ,  [ .
Krukowska 2004].  

42 plumper Schwindel, plumpe Lüge,
 ‘ , ’ [ .  526]. 

43 : . .
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’; 2. ‘ , ’; 3. 
‘ , ’.

, ‘ ,
’, :

. .;  / . – . j-n 
irreführen  j-n in die Irre führen; 

. . – . gaukeln;  j-m etw. vorgaukeln44, . j-m etw. 
vorlügen; . j-n narren;  

.  / . – . das Blaue vom Himmel 
herunterlügen / -schwatzen / -reden / -versprechen, 

. j-m goldene Berge versprechen – .
[  803].

, ‘ ’,
:

. .; .; . . – . j-n behexen; j-n 
benebeln; j-n mit Worten besoffen machen; j-n berauschen; j-n berücken; j-n betören .;

.  /  / ( ) .; ;
.; – . die Angel auswerfen . einen Köder auswerfen nach j-m; j-n 

umgarnen  j-n mit seinen Netzen umgarnen / umstricken; j-n in seine Netze verstricken; j-n 
ins Netz ziehen / locken.  

 „ ” : „Mit Speck fängt 
man Mäuse, .: ; / ;

,  [  238].  
 „ ,  – 

”.
, ‘ ,

’, . , . . (falsch) spielen .  j-n 
perludieren45, . mogeln; . schummeln. 

, . , .
,

:
. . ‘ , ’,
, ‘ , , ’46;
. ., ‘ , ’ [ ];  
. .47, ‘ , ,

’ [ ];
. , ‘ , ’ [ ]48;
. ., ‘ , , ’

[ ]; 
. ., ‘ , ,

’ [ ] - . suya götürüp 
susuz getirmek, ‘  – ’49.
                                                           

44  http://www.duden.de/rechtschreibung/ : den Leserinnen und Lesern, den Kindern 
eine heile Welt vorgaukeln.

45 . ludere, ‘ ’; .
46

, ‘ ’ [ . http://www.protobulgarians.com/]. 
47  – . .
48 , : .  [ .

].
49 . . - , 1992, . 502.   
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( ) . +  + , : ( ) , .
.50;  /  / 

.
, : . :

 6  4 ( ) .;  6  5 (
) . ( . ).

á
: . á

 – . mit Lug und Trug / Betrug; durch Lug und Trug.  
 „ á ”.

‘ , - ,
’  / , :

, .
 lügen, 

trügen: der Augenschein / Schein trügt, .  ( ) , ”
[ ]51.  „ ,

, ”  „Nicht alles, was glänzt, ist Gold“.  

. , ,
, , , ,

, .  lügen, 
 sich irren  sich täuschen – 

 „ ”: „Es irrt der Mensch, solange er strebt”, .
,  [ .  365].  

 ‘ , . ’ :
. , . – . sich in einer Sache, in j-m irren; 

. einem (verhängnisvollen) Irrtum unterliegen, . „
( ) ;

. auf dem falschen Dampfer sein, . „ ”;

. auf dem Holzweg sein, . „
”52 – .  / ;  / 

 [ . ; ].
 ‘ ’

schiefgewickelt sein, . „ ”  schief liegen, . „ ”, 
 [II:302]  „ , ,

”, sich in den Finger schneiden, . „ ” .
 ‘ , ’

, : .  „ , ”
,

,
: „ - , ”53

- , :
. „ ” – . „Irren ist menschlich”54;

                                                           
50 .  [  I:184]. 
51 . „ ” [  A-869]. 
52 . Holzweg  „ ” [ .  I:685]. 
53 : „ , ”. 
54 . „Errare humanum est”. 
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„ , ?“ ( );
„Wenn ich irre, kann es jeder bemerken, wenn ich lüge – nicht” ( ), .: 

„ , ,  – ” [Zitate 616]. 
. ,

‘ ’.  [III: 277] 
 „  - , ,

, ”.
 lügen, : singer, buler 

und poeten lügen gern [GrimmWb XII:1274], . „ ,
”.   

 ‘ ’.
 ( .

 – .  III:576)55,
, .

 lügen, 
betrügen,  lügen.  

 ‘  ( )’,
.  lügen.   

, ‘ , - , -
’,

 lügen, : , .
 ‘ ,

’56,  „ , ”57.   ,
 oyalanmak,  yalan, ‘ á’,  ,

‘ , ’.
 lügen.    

á -
.

 ‘ ,
, ’, :

. . . [ ] – . schwindeln / j-n anschwindeln / j-n 
beschwindeln; 

. . . – . . j-n schnallen58.
/

 ( .: , ),  ( .:
, . sie tut, als wäre sie krank), , .: er 

log Gelassenheit [ . GrimmWb XII:1277].  
- :
. ; ; /

/  – . sich verstellen; heucheln  die Heuchelei, erheucheln 
simulieren59; . markieren60; . . mimen; Theater spielen; schauspielern;  

                                                           
55 :  – . .
56  http://www.onlinerechnik.com/ :

.
57 : , [  252]. 
58 schnallen  ‘ , .
 ( )’;  ( ) .

 ‘ , .’ : . . , , . j-n verschaukeln;
., . tricksen; j-m einen Bären aufbinden . .
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.  – . einen falschen Eindruck erwecken.  
: .

,  ...;  ... – . den Anschein geben, dass ...; so tun, als ob ...  
á

, . . flunkern: 
, ,  [  I:512].

, ,
! ! ! !

 Wenn das Wort eine 
Brücke wäre!, 

, .61

;
:   „ , ’ ”  “ , ,

, ”. : „drum 
lügt sichs gut aus einer solchen fern” [ . GrimmWb XII:1277].  

á, ‘ ’,
 „ ”,

, ‘ , ’,
.

á
 –  1871 .  Lügenblatt 

„ , ” [ . GrimmWb XII:1279], 
 Lügenblatt .62 „

”, . eine fette Ente, á, .
, .63

 auf eine Ente hereinfallen, . „ , ”, ‘
á’ [  214].  

                                                                                                                                                                                         
59 erheuchelte Gefühle, . ; erheuchelte Vaterlandsliebe, .

,  [  I:452]. 
60  [II:68] : „der Taschenspieler markierte den harmlosen Gast

- .  ( )”. 
61 , ,

,  [ .  155].      
62  70-

á, , . :
- Walter Rudolf Leonhardt. Journalismus und Wahrheit, 1976; 
- Heidi Grünewald. Argumentation und Manipulation in SPIEGEL-Gesprächen, 1985; 
- Hermann Boventer. Wahrheit und Lüge im Journalismus, 1986; 
- Herbert Riel-Heyse. Bestellte Wahrheiten. Anmerkungen zur Freiheit einer Journalistenmenschen, 

1989; 
- Hermann Schulze-Berndt. Auch das Fernsehen darf nicht lügen: Hinweise zu einer Moral der 

Massenmedien, 1991; 
- Georg Heller. Lügen wie gedruckt. Über den ganz alltäglichen Journalismus, 1997; 
- Rudi Renger. Populärer Journalismus. Nachrichten zwischen Fakten und Fiktion, 2000; 
- Udo Ulfkotte. So lügen Journalisten. Der Kampf um Quoten und Auflagen, 2001; 
- Dieter Prokop. Gegen Medien-Lügen: Das neue Lexikon der Kulturindustrie, 2004; 
- Peter Forster. Die verkaufte Wahrheit : wie uns Medien und Mächtige in die Irre führen, 2005; 
- Christoph Elles; Dominic Crzbielok. Das Phänomen der Fälschung in den Medien, 2007 .
63  „ ” , . .

Klimalüge, . á – : „  – 
á ” [  20.01.2010 ., http://novinar.bg/]. global 

warming lie.
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. . faken, ‘ ’.
á , .

/  – „
, ?” – . ,

 – ,
.

‘ ’, Lob . lob, . ahd. liob, (lieb, ‘ , ’) . ,
‘ , ’ [  III:576] -

.
 „ .

, , ” [ . Zitate 618]. -
, , : „

, ”64. -
, , , 65,

 „ ”, . . .
, :

„ à ”.  „Jede Mutter 
lobt ihre Butter”, . „ ”

 [*], , .
,  [ . - ]: „ ;

; ; *
; * ; * ; *

” [  160]. 
. ,

 „ ”: „ ”. 
 „Eigenlob stinkt, Freundes 

Lob hinkt, Feindes Lob klingt”, . „ ,
, ”. 

 „ ,  (
)” [ .  192]. 

, . .
, : „ à

, ”; „ - à ”.
: jeden dünkt seine Eule ein Falk, . „
”,  „

” [ .  232]. 
 jede Mutter [...]: „

; ; ;
” [ .  160]. 

 - 
.

                                                           
64 „ , à ”.
65 : „ . Esel in der Löwenhaut,  ( ,

)” [  231].  
: „ , , ,

”.
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, -  „
”66.

 „ ”
:

„ , ! ,
,

. [...] 
,  ‘ ’ ,

. ,
. [...] .

, , - ”.67

 ‘ ’ : j-n durch ein 
eichen Brett loben, . „ .”; sich in Lobesergießungen über j-n 
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THE CONCEPT 'HOME' IN RUSSIAN LANGUAGE AND CULTURE 

Elena Stoyanova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The concept 'home' is one of the important and complicated objects in Russian language and 
Russian culture. The paper dwells on the question of phraseological and cultural components of conceptual 
structure.  

Keywords: Russian language and culture, concept 
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THE LANGUAGE OF A BULGARIAN “ISLAND” IN THE BALKANS: ZHUPA IN KOSOVO 

Krasimira Koleva 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: Zhupa is a part of Prizren Gora region in south Kosovo. The Gorani people are a South 
Slavic ethnic minority group, which is indeed their own view of themselves. They are adherents to Islam and 
have a rich and varied folk culture. The Gorani people speak a Bulgarian dialect known as "Nashinski" or 
"Goranski", which is part of a wider Torlakian dialect. The data was collected in 2009. 

Key words: Gorani, Kosovo, minority group, Bulgarian-Macedonian dialect 
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WAYS AND MEANS OF LANGUAGE REPRESENTATION OF THE CONCEPT 'BEAR' 
 IN RUSSIAN LANGUAGE AND CULTURE 

Elena Stoyanova, Daniel Dimitrov 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: Representation of the concept "BEAR" in Russian is represented by a wide range of language 
means. The linguistic idea of the concept represents the concept in its development and familiarizes the reader 
not only with traditional knowledge and understanding of the Russian people (idioms, proverbs, sayings, 
parables, etc.), but also represents the culture of modern Russian speakers (bear metaphor, forms of online 
greetings). Modern Bear metaphor covers various spheres of life and is widely used in the media to reflect the 
consciousness of society.  

Keywords: Russian language, Russian culture, concept 
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 „ ”

MEMORY, STRANGENESS, IDENTITY 

Snezhana Boycheva 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The article presents elements of  “own” and “strange” in the context of identity formation of 
Ilija Trojanow’s characters in our contemporary mobile and globalizing world. Trojanow constructs his 
characters on the basis of their attitude towards “own” and “strange”, East and West, democracy and 
totalitarianism. The clash with another culture confirms, relates or rejects the respective oppositions which 
results in questioning of mental stereotypes, labels and prejudices. Some of his characters travel the way from 
Bulgarian to Western European culture, the protagonist returns from the West to his roots. Living between 
cultures is the option Trojanow chooses for himself and his characters, perceiving this way of living as the way 
of personality formation in a dynamic world. 

Key words: “own” and “strange” in the context of identity formation, living between cultures 
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EMIGRATION AS A VICIOUS CIRCLE  
(NOTES ON THE BIOGRAPHY OF THE RUSSIAN NOVELIST Z. ZINIK) 

Inna Mineeva, Karelian State Pedagogical Academy, Russia 

Abstract: The article is devoted to the history of «internal» and «external» emigration of Russian 
language novelist Zinovy Zinik, who went out of the Soviet Russia in 1975. This article describes the way the 
politics of the Soviet Union and terms of emigration influenced the formation of the writer’s ideology, ethical 
and aesthetic positions. 

Keywords: Zinovy Zinik, History of Russian Emigration literature, the Soviet History and Culture, 
philosophy and psychology of literature emigration, émigré writer’s biography as a historical and sociological 
source  
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THE MORPHOLOGICAL ANALYSIS OF FAIRY TALES 

Albena Baeva 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This article considers some difficulties related to the morphological analysis of the fairy tale, 
in which the model of V. Propp is applied. An attempt is made to overcome the inadequacy of the morphological 
model by applying some structural methods of analysis. 

Key words: morphological analysis, function, pre-coding of functions 
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 „ ”

THE MINIMAL VERBAL EXPRESSION AND THE MAXIMUM SEMANTIC IMPLICATION 
(NAVA- the name of the of the Bulgarian poetical minimalism) 

Zvezdelina Bratanova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The report examines the text of Ivan Metodiev about the field of NAVA as a manifest of 
minimalism in the recent Bulgarian poetry. NAVA is a synthesis of the eastern-western concise forms. The 
process is an original similarity to the mutual intercultural process in the down of Modernism. The magazine 
„Nava” includes the Bulgarian minimalistic forms in the Bulgarian trend, distinctively present in the art through 
creating of unique samples in which prevails the preference to intuition and conception in expressing of creative 
ideas. The manifest distinguishes the characteristics in the field of „ Nava” through tracing the link between 
minimalism of speech and freedom of intention . 

Key words: Nava, neoavangard, synthesis, quintessence, minimalism 
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 „ ”

THE INFORMATION ENVIRONMENT AS A FACTOR FOR THE SPIRITUAL AND MORAL 
UPBRINGING OF THE PERSONALITY 

Galya Yordanova, Nedelcho Nedelchev 
Konstantin Preslavsky University 

bstract: With the introduction of new technological devices and systems in everyday and social life 
and in connection with the information boom during the last few years the issue about the essence and forms of 
information environment is very up-to-date. 

The paper deals with problems related to network ethics, requirements for new behaviour standards, 
realization of personal value judgements through identity formation of each person in the virtual space as an 
active subject via virtual reconstruction. The problem-solving enables the individual to be the subject of the 
social and the informational world.  

Key words: information environment, virtual communication, ethical problems 
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A LOOK AT THE BATTLES TO PROMOTE THE TRINITARIAN CHRISTIAN LEARNING 
 IN THE BALKANS DURING IV CENTURY 

Archimandrite Ierotey, Pomorie Monastery “St. George” 
Konstantin Preslavsky University 

bstract: Along with the struggles between Trinitarian parties and fights with other heresies goes a 
Christianization intensive process of the empire, which began to consistently restrict paganism. Another edict of 
341, requires the closure of pagan temples. In the 346 edict was issued banning the carrying of victims and in 
356 on? edict providing for capital punishment for worshipers pagan gods. The process of Christianization of 
society is long, but a natural fact in the history of the Balkans. During this period, IV-V century early 
Christianity goes with the character of careful protection by the state, but by the reign of Emperor. Theodosius 
and through direct intervention and protection to Christianity. The tone of diplomacy between pagans and 
Christians is not always the symphony, but inhibition of the Gentiles has led very accurately without major 
violence or bloody rivalries, they are the exception rather than the rule. In the next period V-VI century will 
require open and full ban Christianization of the pagan cult. 

Key words: Trinitarian parties, the Balkans
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REVIEW OF THE  DEVELOPMENT OF SYSTEMATIC THEOLOGY, REFLECTED IN THE 
YEARBOOK OF SOFIA UNIVERSITY  

(FACULTY OF THEOLOGY) AND 
THE YEARBOOK OF THE SEMINARY FOR THE PERIOD 1923-2011 

Nedelcho Nedelchev 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The paper is a brief overview of the development of systematic theology in Bulgaria on the 
basis of publications in the Yearbook of Sofia University - Faculty of Theology and Theological Academy 
Yearbook for the period from 1923 to 2012. Brief summaries of papers and articles in systematic theology are 
presented, arranged by authors and problem areas, as well as a chronological list of them by volumes and years. 
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-  (1867-1921) 

 „ ”

SOCIO-POLITICAL ACTIVITY OF ZHECHO BAKALOV (1867-1921) 

Rositsa Angelova 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: This narrative shows Zhecho Bakalov as a member of the Liberal Party and his role for the 
formation of the Mladoliberalna party. He was a member of the Bulgarian School Board in Shumen, local 
municipality council, cultural club ‘Arhangel Mihail’, the branch of the Bulgarian Red Cross in Shumen and the 
Beneficent Union in Sofia. Bakalov was a member of parliament in 1899-1900, 1903-1908, 1913 and 1914-
1919. He also was the minister of trade, industry and labor in the government of Dr Vasil Radoslavov in the 
period 1913-1918. The Third State Court put him on trial because of his participation in the rule during the wars.         

Bakalov’s activity contributed to the formation of Mladoliberalnata partiya and to the achievement of 
good results in Bulgarian political struggles before the end of the First World War.     

Key words: politician, Member of Parliament, minister, social figure, Shumen 
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 „ ”

THE TATAR VEIL OVER THE VOLZHSK BULGARIANS 

Aidogan Casperov, student 
Konstantin Preslavsky University 

Abstract: The article “The Tatar Veil over the Volzhsk Bulgarians” is an attempt to find the true 
national identity of contemporary Republic of Tatarstan population as a part of the Russian Federation. With the 
help of historical sources, the author tries to prove that the name “tatars” is a historical misconception of the 
Russian historiography. The history of Volzhsk Bulgaria until it falls under the Mongol yoke has been studied as 
well as the fate of the population. Simultaneously, the ethnomym “tatars“ and its historical footprint have been 
analyzed. 

Key words: tatars, Volzhsk Bulgarians, Republic of Tatarstan 
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